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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


2; —3tut 8 ` Ü 0) 2 `í j S 8 B 2 ` 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


YT Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 


Wt 行 : z^ - UE EpS DS 之 + iV. 
Jë; Ë Li UE A+ Jie i i. 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


v EES PERAR | 
SŠS, AGES HEU. 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


N92 Xue ce 


~ EGER ~ 


AJ 0 22 [63148 Fear & Terror 7 


C, RSE 5 far ££ 7 
(Tv | 佛 E 陀 2 的 2 % = £ < 
What! Buddha's Wisdom 


w 似乎 ， 每 个 人 一 一 
Sp-B-EXE GE! 


Seems, everyone... enjoy published! 


都 有 ， 他 自己 ， 


= 起 的 RAR DEN ° 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 有 ， 腾 过 佛陀 的 智慧 !! 


= ^ 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 


可 是 ， 对 於 原始 的 一 一 
[f Pe Ak 法 」 RUE 27 
However, what is... "the original teachings of Buddha?" 
SÉ WERA M 
tp AERAR ° 
RRA BF -ARAE o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


因 高 ， 他 们 都 在 一 一 


Because they are... 


jz ° B C 65 : 
[PTko `> PTR ? 1 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


Nec m see 


se ETE SEPA e 
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— > si 
—Š = IR ` < Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


我 版 T&- ——H d FER 


I refuge in the Buddha; 


^A 
. 


P 
DX 


Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 


` 3 TA  — P > 大 
SRi Riiki] 


Nibbana, no recession! 


Dhammam saranam gacchami, 


SURE 依 -一 一 正二 法 5 律 


I refuge in the Dhamma; 


L 
r 
< 9 
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Hiri ottappa sampanno! 


bÆ, Ers He 0 < 


Be ashamed and reflection! 


Sañgham saranam gacchami, 


AU RET&-—— E LELTES ; 


I refuge in the Sangha; 
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Sikkhaya tibba garavo! 


Ardent to "S Ns 
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Fear & Terror (MN 4, 34-56) [1—23] 


-ak ÑS 


A æa XK 月 ] Preface [1] 


(38—4 2) 34. Evam me sutam — 


AntiCASB. 


I have heard that 


ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane anathapindikassa arame. 
一 -时 一 RHESTR, ARETE ARRERA RUNS. 
on one occasion the Blessed One was staying near Savatthi at Jeta's Grove, Anathapindika's 
monastery. 


Atha kho janussoni brahmano yena bhagava tenupasankami; 
SHE E š YR 5 >L 、 、 话 了 人 , 
üpowpe, Ære LPI, goce dA. 


Then Janussonin the brahman went to the Blessed One and, 


upasankamitva bhagavata saddhim sammodi. 
wopo . S3 X pI Z< IE Es < EBIX ELL = r. d <. kp n 
"eH E, ; 组 小福 7 No 五 % jH: M x EU dE Rit. Ek 2 =" S $5 
之 * 语 "。 


on arrival, exchanged courteous greetings with him. 


Sammodaniyam katham saraniyam [saraniyam (sī. sya. pi.)] vitisaretva ekamantam nisidi. 


ALAMA, Mie —- d). 


After an exchange of friendly greetings & courtesies, he sat to one side. 


Ekamantam nisinno kho janussoni brahmano bhagavantam etadavoca 一 
下 .人 n -> > i XR 5 Ex 。 
坐 2 於 "一 - 面 $3 之 : El re Pe 白光 世尊 大 月 站 : 
As he was sitting there, he said to the Blessed One, 


"yeme, bho gotama, kulaputta bhavantam gotamam uddissa saddha agarasma anagariyam 


es 98 so PE = 
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pabbajita, 
[| GXDESES! 此 “等 4 善 5 男 3 子 i 是 "版 <* 依 - 尊 ? E E 
在 有 家 而 为 * 出 和 家 : 行 二 者 #。 


"Master Gotama, the sons of good families who have gone forth from the home life into 
homelessness out of conviction in Master Gotama: 


bhavam tesam gotamo pubbarigamo, bhavam tesam gotamo bahukaro, bhavam tesam 
gotamo samadapeta [samadapeta (?)]; 


[23 PE 12- LE AH AS RES ESEM XS 
(xL IY EPA. 


is Master Gotama their leader? Is Master Gotama their helper? Is Master Gotama their inspirer? 


bhoto ca pana gotamassa sa janata ditthanugatim apajjati' ti. 
Wop e Bz 42 E 25 Z= RIdBahe,. | 


Do they take Master Gotama as their example?" 


"Evametam, brahmana, evametam, brahmana! Ye te, brahmana, kulaputta mamam uddissa 
saddha agarasma anagariyam pabbajita, 


Erge: T 然 8! 如 & 是 ~。 REELE RIL Ave", 
WFD AEST CURIE RE, 从 2 在 家 1 而 "为 + 出 1 家 ?行者 


"Yes, brahman, so it is. The sons of good families who have gone forth from the home life into 
homelessness out of conviction in me: 


aham tesam pubbangamo, aham tesam bahukaro, aham tesam samadapeta; 
AGE idea 先 5 行 者 #、 彼 * 等 ?之 : 援 # 助 者 s、 dk 
之 : 监 $ 督 4 鼓励 4 者 


T am their leader. I am their helper. I am their inspirer. 


N 


mama ca pana sa janata ditthanugatim apajjati”ti. 


R X E Er IB = 4 (AS L ARE Z a Ale, J 


They take me as their example." 
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第 一 章 w WER 一 > MEO? 


Isolated forest [1] 


"Durabhisambhavani hi kho, bho gotama, araññavanapatthani pantani senasanani, dukkaram 
pavivekam, durabhiramam ekatte, haranti maññe mano vanani samadhim alabhamanassa 
bhikkhuno"ti. 


e RL: TC 实 " 然 5 ! XN ES 
BLER iSe MERTE, AE AE AA egis 
ZEMJA IAE a 40, ReAl Wor 662 Eie ke 
ZIR 255. j] 

"But, Master Gotama, it's not easy to endure isolated forest or wilderness dwellings. It's not easy to 


maintain seclusion, not easy to enjoy being alone. The forests, as it were, plunder the mind of a monk 
who has not attained concentration.” 


“Evametam, brahmana, evametam, brahmanal Durabhisambhavani hi kho, brahmana, 
araññavanapatthāni pantāni senāsanāni, dukkaram pavivekam, durabhiramam ekatte, haranti 
maññe mano vanani samadhim alabhamanassa bhikkhuno”ti. 


d | 如 8 是 ~ ! HERL, — 如 & 是 ~ ! 3EFDMEZP3S, 
实 ~ 然 8$ ! HRL BIAS p 兰若 s、 林 2 野 、 MRi 
BREST. PRERE AG. Èt RR Sha. IAES E MES, 
ACRI BILARLB8EDAIOGBGOKAARRISHRRGDTÉEII€*- 
A 


"Yes, brahman, so it is. It's not easy to endure isolated forest or wilderness dwellings. It's not easy to 
maintain seclusion, not easy to enjoy being alone. The forests, as it were, plunder the mind of a monk 
who has not attained concentration. 


ee 和 页 SERA e 
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第 二 品 x 深 自 反省 


The forests plunder the mind [2—15] 


(38—4 2) 35."Mayhampi kho, brahmana, pubbeva sambodha anabhisambuddhassa 
bodhisattasseva sato etadahosi — 


| Rei | 我 : 曾 ? 在 ?未 :发 + 现 ? 正 ? 沉 b， (uA Ee 
党 $T z 8 E) m= 如 2& 此 * 思 ^ 念 了 : 


Before my Awakening, when I was still an unawakened Bodhisatta, the thought occurred to me as well: 


'durabhisambhavani hi kho arafifiavanapatthani pantani senasanani, dukkaram pavivekam, 
durabhiramam ekatte, haranti mafifie mano vanani samadhim alabhamanassa bhikkhuno'ti. 


l Ara, BERAS AEA GALYfeQS 0 0820805355275, 
RIAR REAN  GRO4BOR aD. AERE 我 8 想 ! 
并 5 林 能 2 大 8 取 $ 未 * 得 2 三 $ 昧 % 比 “ 堪 : 之 : 意 - 念 2。 J 


"It's not easy to maintain seclusion, not easy to enjoy being alone. The forests, as it were, plunder 
the mind of a monk who has not attained concentration. ' 


Ë — NL ` s >Z I T 
An w 身 * 清 ($ Bodily activities [2] 
Tassa mayham brahmana, etadahosi 一 


3SELPpRO 彼 2 时 "， 我 :又 z 生 ?起 *， 如 8 此 + 思 * 念 3 : 


"The thought occurred to me: 


'ye kho keci samana va brahmana va aparisuddhakayakammanta araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, aparisuddhakayakammantasandosahetu have te bhonto 
samanabrahmana akusalam bhayabheravam avhayanti. 


[ OLA yy PI P PFjeso—dWESERS — Xi4n 
HLAI bbs n i BLER Ppr, Maiteri e, SES 


'When brahmans or contemplatives who are unpurified in their bodily activities resort to isolated 
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forest or wilderness dwellings, it's the fault of their unpurified bodily activities that they give rise to 
unskillful fear & terror. 


Na kho panaham aparisuddhakayakammanto arafifiavanapatthani pantani senasanani 
patisevami; 


然 8$ ! REIR GEER, mu Er T; k AS |Y NIE 
ARLYRes Mi EADE s, 


But it's not the case that I am unpurified in my bodily activities when I resort to isolated forest or 
wilderness dwellings. 


ex g 


parisuddhakāyakammantohamasmi. 
我 # 实 "是 ” 身 5 业 # 清 : 滔 ^ 者 # ! 


I am purified in my bodily activities. 


Ye hi vo ariya parisuddhakayakammanta arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti 
tesamaham afifiataro'ti. 


ARI! 身 :7 业 # 清 : 泽 ! 之 。 型 > 者 AAT BLAN T We 
Eis GS Riewe goti, AN XX im 


> 
人 人， 


Tam one of those noble ones who are purified in their bodily activities when they resort to isolated 
forest or wilderness dwellings.' 


Etamaham, brahmana, parisuddhakayakammatam attani sampassamano bhiyyo 
pallomamapadim arafifie viharaya. 


小 ?中 24 门 % RER ZAE 25 To yta 
安 ?、 eh ( Fidi) melds, 


Seeing in myself this purity of bodily activities, I felt even more undaunted about staying in the 
wilderness. 


d NT 
2 fiv Jm; "NY 
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AN 


+ 二 € x i E3 > 3 Verbal activities [3] 


(38 —4 2) 36.Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


REELI ! 彼 > 时 ~， 我 2 又 zx 生 7 起 *， 如 此 * 思 ^ 念 : 


"The thought occurred to me: 


‘ye kho keci samana va Se va aparisuddhavacikammanta...pe... 

[ RAI p. RAR — DOG GE KU, Aer 

LBARRBARBAMSSD Aa Wo e, Mas Pt hb AS 
: i : 


(p 我 # 非 : 语 " 业 未 * 滔 i:， me ArT SiN T 52 22. 
< 个 
X 


然 8$ ! So evi e EET E me ArT BEAS i LE 
Fa ME. Maiteri g P, 我 # 实 "是 "其 《中 之 
=e. J 

KIRLI! RERA ES Su ey I a kuju; 心 : 


安 *、 进 * 入 8& 阿 * 苦 # 若 2 ( 天 # 林 5) mua Es, 


'When brahmans or contemplatives who are unpurified in their verbal activities... 
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aparisuddhamanokammanta ...pe... 
32 ME 2 Pe ! E 
l piz Pn X 
IFRA T E EN 
Kol dedos 
A t; 38 2 K 
EL 


—À 


NIE (xA 


«m 


P 
N 

LN 

95 o 


unpurified in their mental activities... 


我 又 x 生 7 起 
ERLI 和 披 > 意 - 
Tas E 3b As 


MS 


` 4, " 4. = _ W- o 
N " i E ss EX 


~ 第 15 页 X938 ~ 


` 4 qr 
ip m =” 


Pj 48 Fear & Terror 15 


d Mental activities [3] 


pie has RI. A : 


LEELA p AA 
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第 中 章 vu T 命 清 3 Livelihood [3] 


aparisuddhajiva arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti, 
aparisuddhajivasandosahetu have te bhonto samanabrahmana akusalam bhayabheravam 
avhayanti. 


XERILPIRI engr, RALTS 如 此 + 思念: 
i.e |.  AXERGRRPQO,  déEcGERL (REIP) RS 
F y Sip Rea  ARREfe. Mai tohet 
worry Wepp RE 
$ ; 
d 
TX 


unpurified in their livelihood resort to isolated forest or wilderness dwellings, it's the fault of their 
unpurified livelihood that they give rise to unskillful fear & terror. 


Na kho panaham aparisuddhajivo arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevami; 
5 ! RAJE Ti yE Ktp, 而 实行 坐 & 苞 # 於 " 阿 r 兰若 2 
ose. Mas Pte hb r: 者 #。 


But it's not the case that I am unpurified in my livelihood when I resort to isolated forest or 
wilderness dwellings. 


` 


parisuddhajivohamasmi. 
Rearea A PAo 
I am purified in my livelihood. 


Ye hi vo ariyā parisuddhajiva araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham 
afifiataro'ti. 


MARRY GERSUIIBIBRLIG EDAS, dac GpDeWpLRIBASZMÁ PTY MIS 
Eno Gere. dandrok]qiüteno 我 实 " 是 "其 :中 之 。 
I 


I am one of those noble ones who are purified in their livelihood when they resort to isolated forest 
or wilderness dwellings.' 
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Etamaham, brahmana, parisuddhajivatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
araññe viharaya. 


KIRLIS] 我 :家 $ 察 f 自 "已 +， HERDAR epu 
&-. BOUM Mx: ( RSS) fecit, 


Seeing in myself this purity of livelihood, I felt even more undaunted about staying in the 
wilderness. 


第 ZA. € YY xk šf a 党 Sensual pleasures [4] 


(a 2) 37. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


FERLI doge, 我 8 又 x 生 ? 起 5， 如 & 此 * 思 * 念 了 : 


"The thought occurred to me: 


‘ye kho keci samana va brahmana va abhijjhalü kamesu tibbasaraga arafifiavanapatthani 
pantani senasanani patisevanti, abhijjhalukamesutibbasaragasandosahetu have te bhonto 
samanabrahmana akusalam Madrid MU 


[ EÓ4emur XML. >e ki BENER” 
ARRO PiE” n Bap BB, 27 E WoS e, Mas EFS he” 
方 者 #,， 确实 ~ ! WFLA » Fe. e up 
H ALASKA BAGR TRD WAOS R; WA 
Ji bi 3-5 Z E e $ 大 并 


'When brahmans or contemplatives who are covetous & fiercely passionate for sensual pleasures... 


Na kho panaham abhijjhalu kamesu tibbasarago araññavanapatthani pantani senasanani 
patisevami; 


231 RZA K+. a Airs 而 实行 并 坐 欧 # 认 " 
Pp BRA MSS, ds h^ ZA dB, 


I am not covetous...'... 


anabhijjhalühamasmi. 


AH wigl 


AIA 
ene 
— 


es C C € 


18 € z£ 2) £o Majjhimanikaya Bhayabheravasutta 


Ye hi vo ariya anabhijjhalü araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti, tesamaham 
afifiataro'ti. 


然 8$ ! BA LE Erat, me Arrr Bisi NX 
MLRE€fes Maitse rig P, Refreni. 
s 1 


exu 


Etamaham, brahmana, anabhijjhalutam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
arafifie — 


起? IIS REBRA ELS EAR fees 
"a 进入 & 阿 * 兰 # 若 2 ( BHIARL)  meES Es. 


EAE Y& É E Š Good will [5] 


CA D) 38. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 
婆 # 罗 2 门 ? ! WOR, RELIES, 如 此 * 思 ^ 念 


`ye kho keci samana va brahmana va byapannacitta padutthamanasañkappa 
araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti, 


byapannacittapadutthamanasañkappasandosahetu have te bhonto samanabrahmana akusalam 
bhayabheravam — 


『 若 2 有 :沙门 9?、 GERXRLPTO, d RGgAS sl Be AG 
AS, MEUM BABAMS 兰若 s、 — MLfe. fimo 
in cde! BERRAR «Mb BARH 
BiA koi, WOO e. PDRP: dins 
招致 < 不 ?善之 HW RUE EG 


.. "When brahmans or contemplatives who have minds of ill will, with destructive attitudes... 


x 


a 


Na kho panaham byapannacitto padutthamanasankappo arafifiavanapatthani pantani 
senasanani patisevami; 


JRs ! REJ S, BoM RES, mu ri BAMA 
RER AR e MasteR # >, 
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mettacittohamasmi. 
ARE CET E b] 


Ye hi vo ariyā mettacittā araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham 
afifiataro'ti. 


5 roie PDAs, me ArT ALMS NEGRA 
— 偏 : 个 地 4 方 E 当 4 中， 我 # 实 ”是 "其 (中 之 : 
一 -。 J 

Etamaham, brahmana, mettacittatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim araññe 
Hines 

RRL RERU RATES XEckEesltdh o debui 
P um BER (BLA muju dks, 


第 七 = Y = 88 qe UK, Sloth & drowsiness [6] 


(387-74 2 ] 39. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


BERLI | WO, RELTELRES, — 如 8 此 * 思 * 念 > 


'ye kho keci samana va brahmana va thinamiddhapariyutthita araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, thinamiddhapariyutthanasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


[Eidem e LPT, "p EE HRS MES 
JL, RRIT ARAS N MBRGERS AR e, Mas PR be. 
Aid, HELET] Us PM XLI 
AARE JA Pez Kutu BROA R; CRAS, 
MiRe Rl re RAE 525. 


"s. When brahmans or contemplatives who are overcome by sloth & drowsiness... 


ur 9893 1 = 


20 €Z 2) fasg Majjhimanikaya Bhayabheravasutta 


Na kho panaham thinamiddhapariyutthito araññavanapatthani pantani senasanani 
patisevami; 


22 ! REJETE TA BEIREAR Gr, duc 8 rE SB KE tu 
阿 * 兰 # 若 s、 ARPE 偏 i 售 地 2 方 4t. 


vigatathinamiddhohamasmi. 


AW XUI. ELRES | 


I am devoid of sloth & drowsiness... '... 


Ye hi vo ariya vigatathinamiddha arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti 
tesamaham afifiataro'ti. 


ARI RELIES DCA IESIRI EDA e, merre EK2ES 48 
Rp 兰若 s、 AMRLEXfe. 偏 s 个 < 地 4 方 : 当 4 中， 我 # 实 "是 "其 5 
下 

Etamaham, brahmana, vigatathinamiddhatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
araññe viharaya. 

TELP! RAR Kt A OG. BR DZ pu.  BELHRI. 
愈加 :+ 心安 >、 LN RAe ( BILARL) melda, 


Ë =< A 


AN x xk š j$. BR Restless & unstill mind [7] 


(t D) 40. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 
un 


WAPI doge, 我 又 zx 生 7 起 5%， 如 此 * 思 : 念 六: 


‘ye kho keci samana va brahmana va uddhata avüpasantacitta araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, uddhataavupasantacittasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam ee Wi 


EI JXERBIELRPQS MoRo — 非 寂 * 静 + 
eL o Xi. pn m. Jose. Bs PE hb 
FERS, "T Fre EPIR ePID, 

因 5 2 ea JERIA, rA Rs; WES, 
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J: RER 2 3 5 Z kh z Mg. x. üt EL 


"... When brahmans or contemplatives who are restless & with an unstill mind... 


Na kho panaham uddhato avüpasantacitto arafifiavanapatthani pantani senasanani 
patisevami; 


IRS ! REJER JE RARO me rAr BLEMA 
阿 * 兰若 s、 林 % 野 zs、 Mas Pte yb 2: >, 


vūpasantacittohamasmi. 
F = v > 3 > £4 ss 
Rear are (dbi) 我 “静心 1 者 #1! 


I have a still mind...'... 


Ye hi vo ariya vüpasantacitta arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti, tesamaham 
afifiataro'ti. 


然 8$ ! 已 ~ ( tii) Boiol Ere, me Arrr Æ 
臣 #& 於 " 阿 " 兰若 s、  AMRLXTe. 偏僻 地方 当中， — AR 
是 二 其 让 二 1 

Etamaham, brahmana, vüpasantacittatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
arafifie viharaya. 
cx A 2 Foo RZE ab AC B g^ po Fr ( 4E 83^) DER 2: 
Si, CLE med. irp 苦 # 若 2 ( BGGRD) 而 * 居 1 
TES 


us x 


22 (TE) £ z Majjhimanikaya Bhayabheravasutta 


第 万 = 次 超 越 疑 或 «& Uncertain & doubting [8] 


(387*7& 2) 41. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


RARA duce 我 5 又 x 生 ? 起 $5， 如 此 * 思 ^ 念 3 


‘ye kho keci samana va brahmana va kaħkhī vicikicchi araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, kañkhivicikicchisandosahetu have te bhonto samanabrahmana akusalam 
bhayabheravam add 


l RAI PI eR ADER — YES 
A, — BANT MrR 29 e. Mai ER nb 
; i epp Ae Rie, 
A: ACER REER mn ^ gr Rr; E 


RO 
[12:3 
N 

TE 

FEA 
pu 
x 

E 
ES 

AA 
Mi 

E 

x 

E 


"s. "When brahmans or contemplatives who are uncertain & —— 


Na kho panaham kankhi vicikicchr arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevami; 
25 ! REJ PE a iha. Mtoni ki, me Arí ÆA 
EASi pT 822. PB e Mas ESAD AE, 


tinnavicikicchohamasmi. 


Rear ar Re AAE | 


I have gone beyond uncertainty... '... 
Ye hi vo ariya tinnavicikiccha araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham 
afifiataro'ti. 
然 8$ ! ALR Ae EDA, G0 EC LÍBARAMT NE 
Fa Welpe, 仿 ; 个 4 地 4 方 : 当 4 中 Ñ 
一 -。 ] 


Etamaham, brahmana, tinnavicikicchatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
araññe viharaya. 

KIRLI RERIK Ar, RLRE- ARI, Boma 
安 >、 进入 % 阿 7 兰若 (As) df ESdES, 
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第 十 € Y X š 28 gq Praising & disparaging [9] 


CHI D) 42.Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 
w 


HELPIS! Menir, ENS IAS —dmisgbe ml: 


‘ye kho keci samana va brahmana va attukkamsaka paravambhi araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, attukkamsanaparavambhanasandosahetu have te bhonto 
samanabrahmana akusalam "grin avhayanti. 


l ILES eaP Bae B s IA 
AE ( B "2522 jd EZiW Hle eSI LE 
林 * 野 *、 Tas Reber: dp, MESEL MOFLA Y 
: SEE Brc* 轻 i 视 "他? At. 
V. 招致 :不 X 善 5 之 * 怖 2 晴 * 向 : 525. 


"...'When brahmans or contemplatives who are given to praising themselves & disparaging others... 


Na kho panaham attukkamsako paravambhi arafifiavanapatthani pantani senasanani 
patisevami; 


22 ! REJETE Piirteet AE, 而 实行 坐 & 
BARCA MBOERRS PR e, Mas SOTE 者。 


anattukkamsako aparavambhihamasmi. 


RER ANTIA SEE PET ETES PRR riat AT! 


Ye hi vo ariya anattukkamsaka aparavambhi araññavanapatthani pantani senāsanāni 
patisevanti tesamaham afifiataro'ti. 


22 ! RADE A TEA 不 2 轻视 ”> 他 A e EDA e 
LALR A p 兰若 s、 林 和 野 、 偏 s 个 4 地方 i 当中 六 
我 #8 实 7 是 "其 5 中 之 2 一 =-。 ] 


Etamaham, brahmana, anattukkamsakatam aparavambhitam attani sampassamano bhiyyo 
pallomamapadim arafifie viharaya. 


~ $238 X93 R ~ 


24 €Z 2) ££: Majjhimanikaya Bhayabheravasutta 


RRL] RIRAL 15 EE PIAR 
视 ~ 他 AE, Momiak, WINT 兰 # 若 & ( Bc 


第 ques = w XE 次 t FE Panic & dread [10] 


(t 2) 43. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 
un 


e RLP, eiir, 我 又 z 生 ?起 5%， def ybe o i: 


‘ye kho keci samana va brahmana va chambhi bhirukajatika arafifiavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, chambhibhirukajatikasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


I ESASI PIN RARP — RDMERRRMER Aozi 
Ao GXRECRGIGARBARAMDDNBRGERS Aee, 偏 s 个 4 地 
Fie, WSE! 423232 者、 Sp ps. Re 
H: Ar HRE 2 
ARS ”招致 :不 % 善 5 之 : 怖 > 有 睛 * 警 

d 


"...'When brahmans or contemplatives who tend toward panic & dread... 


Na kho panaham chambhi a araññavanapatthani pantani senasanani patisevami; 
232 RAJEE ERSE 2 5 i ky, me ArT Æ 
BASN pT BPRGRRS  MRLYXfe. 偏 5 合 人 地 2 方 者 #。 


vigatalomahamsohamasmi. 


ACERO y Ho Mode! 


I have gone beyond horripilation...'"... 


Ye hi vo ariya vigatalomahamsa arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti 
tesamaham afifiataro'ti. 


ARR I EG PEE EN *yi F 2 JRE Z + W He >. it m SEE: we di 
T 兰若 s、 林 % 野 zs、 Mashia g pi, 我 # 实 "是 "其 < 
Pe 


2 
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Etamaham, brahmana, vigatalomahamsatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
araññe viharaya. 
2; 四 2 门 ? ! Aspi Dra AE Er m RB MEG. e 


Z 9 人 心 > 


Jus 心 5 安 ”、 ; GER ( BEAR mamas, 


第 十 二 章 w ik BE GT) Offerings & fame [11] 


(3&8-4-—7& 2) 44. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


eLp! kumpa, RELIES, 如 此 * 思 ^ 念 六 : 


‘ye kho keci samana va brahmana va labhasakkarasilokam nikamayamana 
araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti, labhasakkarasilokanikamana 
[nikamayamana (sl. sya.)] sandosahetu have te bhonto samanabrahmana akusalam 
bhayabheravam w... 


『 XIX sf. eR EE QUE SEI. ZB] 
Ero 车 2 实行 坐 & 卧 & 於 " 阿 " 兰若 2、 Biz. J: ke yp 
Aid, MLE) OFLA 沙 ? 门 ?、 eRe 
A: Arak ARa A AEn 冒 2 演 污染 5 ; 4 
ARS, MB AESI EVE: 


"s. "When brahmans or contemplatives who are desirous of gains, offerings, & fame... 
Na kho panaham labhasakkarasilokam nikamayamano arafifiavanapatthani pantani 
senasanani patisevami; 
AR*O3 REIRA 名 2 并 #5 利 * 养 +， 而 "实行 i 坐 & 


9 


BABZMe qp 兰 # 若 2、 林 : 野 z、 偏 s 僻 地方 者 #。 
appicchohamasmi. 


REM RI ,]> z. ke ( PSI A X) X ! 


I have few wants... '... 


eed RE SERA v 


26 (TE) £o Majjhimanikaya Bhayabheravasutta 


Ye hi vo ariya appiccha arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham 
afifiataro'ti. 


然 8$ diAS (der) ZELAS, me Erir BAMA 
阿 * 兰若 2s、 林 % 野 z、 偏 ; 个 < 地 * 方 : 当 4 中 ， 我 # 实 ”是 "其 < 
下 
Etamaham, brahmana, appicchatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim araññe 
viharaya. 

RLI! AGERENT 是 " 少 & 欲 ” (eX) dp 
toa; 心 5 安 *、 AT Ae ( BORD) 而“ 居 # dk, 


第 十 = yx 发 $/ 精 x Persistence is aroused [12] 


[第 十 二 都 D) 45. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


eS pe WOR, REITZES, 如 8 此 * 思 * 念 


dd 


‘ye kho keci samana va brahmana va kusita hinaviriya arafinavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, kusitahinaviriyasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam Pe 


XI 2 We LPI — WEDÓEGCRGOGAIGEL, XR 

X RS 林 ? 野 x、 Maitse rige — "ER 
pa AR UE PIR 3232, 因 s 为 * 懈 二 部 和 
ia PDA Rr, 当然 招 i: 致 :不 % 善 5 之 : 怖 x 
: 


Na kho panaham kusito hinaviriyo arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevami; 
然 8 ! AASGBRRWESOEGOTOGEIGEL, he ArT BAASi p Be 
Ba AMRREfe. 偏僻 和 地 双方 ži, 
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araddhaviriyohamasmi. 


我 & 实 ~ 是 ~ 发 Shi k; ME p > ! 


My persistence is aroused... '... 


Ye hi vo ariya araddhaviriya arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham 
afifiataro'ti. 


JRS ! AEs gita e EDA, duc ArT BASN ND 
Ei Be. 偏 # 僻 < 地 “ 方 5 当 pi 我 # 实 ”是 "其 < 中 之 : 
一 -。 ] 

Etamaham, brahmana, araddhaviriyatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
araññe viharaya. 

KIRLE! RERI 自己 +， 发 = 勤 : 精 : 进 :， 愈加 了 心 5 
安 *、 WAT Wike  BILARLR) ma ea Es. 


第 十 四 章 XY 正念 Ten 38 前 Mindfulness [13] 


[第 十 三 者 2) 46.Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


BERLI | WO, 我 又 zx 生 ? 起 %， 如 8 此 * 思 ^ 念 > 


‘ye kho keci samana va brahmana va mutthassati asampajana araññavanapatthani pantani 


senasanani patisevanti, mutthassatiasampajanasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


| 车 有 zz 沙门 RRL kr ARE ( piit 
RERLAESe) BAR ATLAMA AA TY 兰若 s&s、  ARLEf. 

偏 E AE dp, rd wegry Ae Qp ps. XR 
ARS EJ; 为 * 失 7 ST š 

JL: gk o 81 ERI Hz Pr + 3E. 


... "When brahmans or contemplatives who are muddled in their mindfulness & unalert... 


-—I a. 


28 (TE) fasg Majjhimanikaya Bhayabheravasutta 


Na kho panaham mutthassati asampajano araññavanapatthani pantani senasanani 
patisevami; 


23 ! RAJE k AiR ES, me riyri Me EE A ET NE 
Ea AMRREfel. 偏 3 售 地方 者。 


upatthitassatihamasmi. 
Ré R rn DERMA S ! 


Ye hi vo ariya upatthitassati araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham 
afifiataro'ti. 
2&5 ! SRRA Z. Ed, me ArT ÆA Sip e 
Ea 林 : 野 F、 偏僻 < 地 和 ^ 方 5 a 中 ， 我 # 实 "是 "其 (中 之 : 


一 -。 J 


p 


Etamaham, brahmana, upatthitassatitam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
arafifie idis 


RUBRI RABA Eh EASI, Seu 
gn 进 * 入 & 阿 * 苦 # 若 8 ( 32) me, 


第 十 五 * y 成 就 三 昧 Concentration [14] 


[ 第 十 四 都 2) 47. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


eS pe MOR, REITZES, 如 8 此 * 思 * 念 


`ye kho keci samana va brahmana va asamahita vibbhantacitta araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, asamahitavibbhantacittasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam inti e 


『 Zir F e 2 Pu, — TRRÁQRRGELS AFARA, 

grr Lg? MS T RLA ARLYfe. 偏 s 个 地 “ 方 : 者 

pA ko 等? 尊 2 hh pen. ARPI, NAT 
- NE 多 致 
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= — IEK CLAR 


...'When brahmans or contemplatives who are unconcentrated, with straying minds... 
Na kho panaham asamahito vibbhantacitto arafifiavanapatthani pantani senasanani 
patisevami; 
然 8$ ! 我 # 非 5 不 2 得 2 定 ^、  GSIAASHUL mu ECITLABREABAM 
a nu = 
阿 * RIEA AK. EK IT Supa 者 #。 


samadhisampannohamasmi. 


R SEP E EUER, SE Eb 1 


I am consummate in concentration... '... 


Ye hi vo ariya samadhisampanna arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti 
tesamaham afifiataro'ti. 


然 ! EUG ELR EDAD d edi HCM 
x PM 偏 ; 僻 < 地 “ 方 : 当 4 中， 我 # 实 ”是 ”其 “中 之 : 
一 -。 ] 

Etamaham, brahmana, samadhisampadam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
arafifie viharaya. 

KIRPI ! Ke tt bs, 成 i 就 :三 $ 昧 *+， federa 
T bem MER ( 并 # 林 4) maoa dk. 


ae pR C ~S 


30 (TE) £ z Majjhimanikaya Bhayabheravasutta 


第 十 六 章 w pK. SCA £S Discernment [15] 


(tA D) 48.Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


3582 pe ! WOR, REITZES, diabe Ems: 


"The thought occurred to me: 


`ye kho keci samana va brahmana va duppañña elamüga araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, duppaññaelamügasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


[ XIAWOPQ.  XRAEERPq BiBi Rogha Alri 
us BRIT ALAS A p e ARLEfe. 偏食 4 地 
Ea r | kusaya pia pq GXREELRTPTO 


=> 


> a 出 
Fige, E 
zx pn 5 i E =: = 一 s ^. 
H: AA rn A. UELLE x gan ED EDLE E ; i 
2 2 4 ` 
ARS 43:36 Rie Hi ee E 有 条。 


'When brahmans or contemplatives who are drooling idiots, resort to isolated forest or wilderness 
dwellings, it's the fault of their drooling idiocy that they give rise to unskillful fear & terror. 


Na kho panaham duppafifio elamügo arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevami; 
然 8$ RAI A R Ru bA Pirika, merr 
x , ET - b > 
BASA p BQ 2.  MRDLYfe. Mas te hb 2: 者。 


But it's not the case that I am a drooling idiot, when I resort to isolated forest or wilderness 
dwellings. 


pafiffasampannohamasmi. 
AY X mg ( 般 3 若 &) 智慧 和 者 # ! 


Tam consummate in discernment. 


Ye hi vo ariya paññasampanna araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti 
tesamaham afifiataro'ti. 


> > + xb Jt5 L8 ma dk -> 3 , (BEAT T 
RÀ ! DW ( Az 3 r) Ry a AA ELA fg ^ HIT Æ 
` z _ a+ 日 为 — E: > ` m 出 、 GE 
EASA p AER  ARLIEfe. 偏僻 < 地 * 方 i 当 4 中， AGE 
|2 SA <, £ 3 
下 7” bus 中 pus ° J 
I am one of those noble ones who are consummate in discernment when they resort to isolated forest 
or wilderness dwellings. ' 
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Etamaham, brahmana, paññasampadam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
arafifie viharaya. 
Zo ; > XE S ze ` ? > 4, >F 3 t3 cet mo XE UL 
3 ç ME 2 PIE ! AE 3 254 B li pu DW 就 过 ( 般 3 Xx) CES T3 
PEN Ho AME ue EH 2x,-o-u T 为 » ` 
Demi 心安 >、 EL ASE]. Aea ( BIEGRL) 而 上 后 4 dks. 
Seeing in myself this consummate discernment, I felt even more undaunted about staying in the 


wilderness. 


Solasapariyayam nitthitam. 


(RREZ) 本 段 共计 ， 十 六 章节 诵 完 。 


a pII E RNR A~ 


32 €Z 2) pat Majjhimanikaya Bhayabheravasutta 


第 三 品 x T l E > IE ZR Hh 


To see that fear & terror [16] 


第 一 章 w ZA € 522 A Terror coming [16] 


[ 第 十 交卷 2) 49. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 
法 # 四 2 门 ? ! 彼 > 时 -~， ASXAGEDARS ibr BeA: 


"The thought occurred to me: 


mu 


`yamnunaham ya ta rattiyo abhininata abhilakkhita — 
UO 然 8$8 ! AMO ( AIRE) FEB H RW, 
"What if — on recognized, designated nights 


catuddasi paficadasi atthami ca pakkhassa — tatharüpasu rattisu 


Bjel, 每 半月 # 十 ”四 “日 *、 十 ”五 x 日 "及 * 八 ?日 "夜晚 罗 ， 


such as the eighth, fourteenth, & fifteenth of the lunar fortnight — 


BEARRA (EIS) 、 HPOHBOUHI (ped: 


BIRSARRARLO ( 神 5 拓 2) 、 


I were to stay in the sort of places that are awe-inspiring and make your hair stand on end, such as 


park-shrines, forest-shrines, & tree-shrines? 


bhimsanakani salomahamsani tatharüpesu 
k a SSS URS Er, 
senasanesu vihareyyam appeva namaham bhayabheravam passeyyan ti. 
BIGPEI. 住所 (UBLGECHESUET) ORO 
me P4 RA MeRi |] 


Perhaps I would get to see that fear & terror." 
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其 < 后 < 时 "T RE ( 22995) FEE BS H = 
JO Bes. 


So at a later time — on recognized, designated nights 


catuddasi paficadasi atthami ca pakkhassa — tatharüpasu rattisu 


例 * 如 &， ”每 & 半 外 月 全 十 ”四 ^ 日 5、 十 "五 x 日 "及 +* 八 ?日 " 夜 # 晚 # 


such as the eighth, fourteenth, & fifteenth of the lunar fortnight 一 


yani tani aramacetiyani vanacetiyani rukkhacetiyani 
PMeqESARLRBERL ( XE) 、 AMLEROHSBBEAL ( 祠堂 #4) 、 
É F Ds Bz ( TERI) 、 


I stayed in the sort of places that are awe-inspiring and make your hair stand on end, such as park- 
shrines, forest-shrines, & tree-shrines. 


bhimsanakani salomahamsani tatharüpesu 


UL GALE TUN £g TRÀ ARS iln rM 


senasanesu viharami. 


JAUERARIÍBARS (ESP: ( 不 4 停止 * 设 s 座 &) 。 


Tattha ca me, brahmana, viharato mago va agacchati, 


认 : 其 时"， RERI RAER AAAI ERO. 


And while I was staying there a wild animal would come, 


moro va kattham pateti, 


Sue LE dU ATHE SCKÀ PUER 


or a bird would make a twig fall, 
vato va pannakasatam [pannasatam (sī. pi.)] ereti; 


BUCH xS eX 1 62 REAR, 


or wind would rustle the fallen leaves. 
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tassa mayham brahmana etadahosi [tassa mayham evam hoti (si. sya.)] 一 


we RLP, onir, R ILIES 如 & 此 + 思念: 


二 
The thought would occur to me: 


`etam nuna tam bhayabheravam agacchati'ti. 


et RA BAr, 从 此 * 方 : 靠 2 近 ; 耶 : ? o] 


Ts this that c & terror coming?' 


第 二 章 Uu  AdwATSG0255] 


Subdue fear & terror [16] 


Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


BARLE (Kemp, 我 2 又 z 生 ?起 5，。 如 8 此 + 思念 3 : 


Then the thought occurred to me: 


`kim nu kho aham aññadatthu bhayapatikankhi [bhayapatikankhr E )] viharami? 
】 我 # 何 5 故 $ 於 "此 * ? Rean AnA Rh Ri AE HRE ? 


'Why do I just keep waiting for fear? 
Yamnunaham yathabhütam yathabhütassa [yathabhütassa yathabhütassa (si. sya.)] me tam 
bhayabheravam agacchati, 


Tid? — 我 # 依 -其 本? 然 s、 R-E GLER 


What if I were to subdue fear & terror in whatever state they come?' 


tathabhütam tathabhütova [yathabhüto yathabhütova (si. sya.)] tam bhayabheravam 
pativineyyanti. 


如 8 其 < 本 ?# 然 8$、 如 x 实 存在 如 8 是 ~ 


2 Ñ x 


Tassa mayham, brahmana, cankamantassa tam bhayabheravam agacchati. 


© RE iodi, BIRSTA ( REIT 时”, 
Hp ERA 3 de^ ELLE 3E < iT 


So when E & terror came while I was walking back & forth, 
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So kho aham, brahmana, neva tava titthami na nisidami na nipajjami, 
ik yR ME L E I 其 < 时 ~， # £ BD *- Trab A AAJ. >on 、 
不 TEA ž TR; , 


I would not stand or sit or lie down. I would keep walking back & forth 


yava cankamantova tam bhayabheravam pativinemi. 
我 # 保 : 持 * 行 三 神 #。，。 des 


until I had subdued that fear & terror. 


2 AR x 


Tassa mayham, brahmana, thitassa tam — d 
O ži Rip 假如 2 RE isis nir jhi: ë 
BS E Zin; 


When fear & terror came while I was standing, 


So kho aham, brahmana, neva tava cahkamami na nisidami na nipajjami. 


XERIERPSI 其 < 时 ~， RESORT, RIBERA, xXx 
RIBAS 95 ; 


I would not walk or sit or lie down. 


Yava thitova tam bhayabheravam pativinemi. 
我 2 保持 “站 $ 立 <， Arae Rt 


I would keep standing until I had subdued that fear & terror. 


Tassa mayham, brahmana, nisinnassa tam bhayabheravam agacchati. 
© ZiR PI! Bial, 82 RE ait Moki: 
>r 2 s eH 
Ex rUs, 


When fear & terror came while I was sitting, 


So kho aham, brahmana, neva tava nipajjami na titthami na cankamami, 


eLp ! 其 < 时 ~， REMORSE, 不 XY 站 入 立 *、 Xa 
UE 4 


TRAITER ; 


I would not lie down or stand up or walk. 
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yava nisinnova tam bhayabheravam pativinemi. 
RERIT BER, Arap R + 


I would keep sitting until I he subdued that fear & terror. 


HR 


à | BA. 


Ax 


Tassa mayham, brahmana, nipannassa tam bhayabheravam agacchati. 
O 效 s 引 4 门 % 1! fedet, ZIRIA. (Oe EAS) 
时 ~， MeRi: ar ELI 


When fear & terror came while I was ns down, 


So kho aham, brahmana, neva tava nisidami na titthami na cakamami, 


BERLI 其 < 时 ~， 我 s 既 :不 2 坐 3 神 #4、  Riihtur 
UR 4 


TX EE. 律 > ， 


I would not sit up or stand or walk. 


yava nipannova tam bhayabheravam pativinemi. 
RARI EAS TEL FE AE E 


I would keep lying down until I had subdued that fear & terror. 
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第 四 品 x 发 勤 精 进 、 成 就 通 智 


Unflagging & knowledge [17~21] 


第 di = IX; 发 $/ 1$ x Unflageging persistence [17] 


[ 第 十 七 者 2) 50. Santi kho pana, brahmana, eke samanabrahmana rattimyeva samanam 
divati safijananti, divayeva samanam rattiti sañjananti. 


` Yu 力 ` — x]. ` Yu? 5 s "m NEE- 
XRXERPISO1 ASAI PIN RERI, MAr ES, 
M RER k M EAA, 而 * 认 ?> 知 : 彼 *。 
"There are some brahmans & contemplatives, brahman, who have the perception of 'day' when it is 
night, and of 'night' when it is day. 


Idamaham tesam samanabrahmananam sammohaviharasmim vadami. 
A% s $ um > x > u Y N ry 
彼 : 等 2 沙门 9、 eRT 我 说 i 此 * 是 "， Eai Su gat. 


Re BLA [De ie. 


This, I tell you, is their being in a dwelling of delusion. 


Aham kho pana, brahmana, rattimyeva samanam rattiti safijanami, divayeva samanam divati 
sanjanami. 
AeL] dgedAB40X6, MAA AE, dade dE 
22535 mMk dE. 

As for me, I have the perception of 'day' when it is day, and of 'night' when it is night. 


Yam kho tam, brahmana, samma vadamano vadeyya 一 


» un ` p ` ~ > 
法 # 四 2 门 ? ! Reme, 说 8 正和 语 "者 宙 ( 应 7 如 是 7 
Zur ° ) 
uv * 


If anyone, when speaking rightly, were to say, 


~ $37 R X93 R ~ 
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`asammohadhammo satto loke uppanno bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya 
atthaya hitaya sukhaya devamanussanan ti, 


『 a Ai, 出 1 现世 ” 间 :， 255252 L k; AA, 
AKI EI ac - XN Pk Ñ AS Eoque HPR ASR: ETSER AJ)” š — 225 
乐 # 也。 J 


'A being not subject to delusion has appeared in the world for the benefit & happiness of many, out 
of sympathy for the world, for the welfare, benefit, & happiness of human & divine beings,' 


F8 


mameva tam samma vadamano vadeyya — 'asammohadhammo satto loke uppanno 
bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya sukhaya devamanussanantti. 


P pi 而 必 言 5， SI E235u r> ( Jë; qa E Su ) 


Bi Ar rS 出 :现世 间 3， DARSA E AJANA, 
二 F a — ReOELECNIS 人 8 天 rian 利 4 益 - 安 ” 
ts, J 

he would rightly be speaking of me. 
AR o -2 A ` ` opp 
aF w 成 就 神 定 Entered & remained jhana [18] 


(第 十 八 阁 2) 51. Araddham kho pana me, brahmana, viriyam ahosi asallinam, upatthita 
sati asammuttha [appammuttha (sya.)], passaddho kayo asaraddho, samahitam cittam 
ekaggam. 


de, XRGRRPID 1 AS Dii Eome ngee iE 
ANLE mE ES 身 5 得 # 轻 : 安 * woe ACKEÉSU,. 8 


入 & 神 # 定 2 而 < 一 - 心 : 381. 


"Unflageing persistence was aroused in me, and unmuddled mindfulness established. My body was 
calm & unaroused, my mind concentrated & single. 


So kho aham, brahmana, vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram 
vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja vihasim. 


RRI @ RAPAS ACKRCTAUEGESN 有 x 导 5 有 < 
= " sh s. 十 2l ` yA 

fjv, 由 zx Ú 82k; n bl WARA ES AES, 
Quite withdrawn from sensuality, withdrawn from unskillful mental qualities, I entered & remained 


in the first jhana: rapture & pleasure born from withdrawal, accompanied by directed thought & 
evaluation. 


~ € 388 3938 ~ 
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Vitakkavicaranam vüpasama ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam avitakkam 
avicaram samadhijam prtisukham dutiyam jhanam upasampajja vihasim. 


= + = 、 zc 2y ` , ` 2 ME H wml 2 24 === = H4 
O a 1d. sx BIA, F NAR GLAD DT, 
= n ;a 3> > = z4 >) — 32 
W a o dede ”由 x D ume HERD KAN U A 
而 JÚ JEO 
With the stilling of directed thoughts & evaluations, I entered & remained in the second jhana: 


rapture & pleasure born of composure, unification of awareness free from directed thought & 
evaluation — internal assurance. 


Pitiya ca viraga upekkhako ca vihasim, sato ca sampajano sukhañca kayena patisamvedesim; 
yam tam ariya acikkhanti — 'upekkhako satima sukhavihariti tatiyam jhanam upasampajja 
vihasim. 

O ih Esie, AES EP 以 -身受 有 
HQ 此 * 为 X*， ELAES 『 rara] GAL 
就 :三 $ 神 和 而 必 住 关 。 

With the fading of rapture I remained in equanimity, mindful & alert, and physically sensitive of 


pleasure. I entered & remained in the third jhana, of which the noble ones declare, 'Equanimous & 
mindful, he has a pleasant abiding.' 


Sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva somanassadomanassanam atthangama 
adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja vihasim. 


O Be. SETTES, Weis Ase RES Ro 
PFI Tie, 由 过 『 ASHEN I Alieno AES, 


With the abandoning of pleasure & pain — as with the earlier disappearance of elation & distress — I 
entered & remained in the fourth jhana: purity of equanimity & mindfulness, neither pleasure nor pain. 


eE = 
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外 E € YY 成 | ? ,i8 智 Directed mind to knowledge [19—21] 


第 一 节 V — 宿 住 随 念 知 ( 窒 世上 明 ) 


Recollecting past lives [19] 


(第 十 九 卷 D3 】 52. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane 
vigatüpakkilese mudubhüte kammaniye thite anefijappatte pubbenivasanussatiñanaya cittam 
abhininnamesim. 


H 


hnr EnaA LAE A ASAR SREL ISRAR, 
柔软 3%、 堪 了 任 8， me AR E> AKT RE Ra REE, 
我 人 之 as 心 I Wita a 4k 882 AL 


"When the mind was thus concentrated, purified, bright, Mm m rid of defilement, pliant, 
malleable, steady, & attained to imperturbability, I directed it to the knowledge of recollecting my past lives. 


So anekavihitam pubbenivasam anussarami, seyyathidam — ekampi jatim dvepi jatiyo tissopi 
jatiyo catassopi jatiyo paficapi jatiyo dasapi jatiyo visampi jatiyo timsampi jatiyo cattalisampi 
jatiyo paññasampi jatiyo jatisatampi jatisahassampi jatisatasahassampi anekepi samvattakappe 
anekepi vivattakappe anekepi samvattavivattakappe — 


mM EA REI g 24 c jeje ar, grini- 生 7、 
— k; 三 $ 生 、 四 ^ 生 、 五 x* 生 、 十 ” 生 、 atr z, 
三 $ 十 " 生 、 四 ^ 十 " 生 2、 五 x 十 ” 生 2、 百名 生 7、 T A. 
HBE RaRa BORLA KIRLA | 
I recollected my manifold past lives, i.e., one birth, two... five, ten... fifty, a iie a thousand, a 


hundred thousand, many eons of cosmic contraction, many eons of cosmic expansion, many eons of 
cosmic contraction & expansion: 


'amutrasim evamnamo evamgotto evamvanno evamaharo evamsukhadukkhappatisamvedi 
kh ed SO tato cuto amutra udapadim; 


l u taki — 我 有 zz 如 是 "名 2、 E D 
korri Moktar ar, Frrr ingr LES 
cedi Rn 我 # 由 zx 其 “不 和 死 *“ f k Se: EN; 


'There I had such a name, HW to such a clan, had such an appearance. Such was my food, 
such my experience of pleasure & pain, such the end of my life. Passing away from that state, I re- 
arose there. 
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tatrapasim evamnamo evamgotto evamvanno evamaharo evamsukhadukkhappatisamvedi 
evamayupariyanto, so tato cuto idhüpapanno'ti. 


ear, 我 有 x 如 是 ”名 2、 生 ? 认 "如 是 种族、 如 
是 ”阶级 +、 取 $ 如 % 是 " 食 "、 XL At nire 有 zz 如 
是 ~ 再 尽量 2， ”我 二 由 元 彼 二 处 么 殖 & 而 天 生 来 和 此 + 不 人。 J 

There too I had such a name, belonged to such a clan, had such an appearance. Such was my food, 


such my experience of pleasure & pain, such the end of my life. Passing away from that state, I re- 
arose here.' 


Iti sakaram sauddesam anekavihitam pubbenivasam anussarami. 
dui. A R8 REC do fe: -种 六 J J Z 所 生境 DE IN fü 
Me TE ER ie. 


Thus I remembered my manifold past lives in their modes & details. 


X 
xy 


Ayam kho me, brahmana, rattiya pathame yame pathama vijja adhigata, 
He RLP 此 * 是 ~， 我 # 於 "初夜 <， 所 证 :得 第“ 一- 明 ? 
` ` JE 
( mz 4E RÉR 2 A) , 
"This was the first knowledge I attained in the first watch of the night. 


avijja vihata vijja E. tamo vihato aloko uppanno, 
Aabe, 无 x 明 2 ( &< 32) AmA (eBo k; 
SA AA 2E m CX is "s 


Ignorance was destroyed; knowledge arose; darkness was destroyed; light arose 一 


yatha tam appamattassa atapino pahitattassa viharato. 
miiko, EAR Rinka 热心 奋 5 发 1 者 # 
精 : dE i mm» IE $ AR ( [E EE mu -BAIA -) 也 去 ! 


as happens in one who is heedful, ardent, & resolute. 
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第 二 节 W 有情 生死 智 (天 腿 明 ) 


The divine eye [20] 


【第 二 十 都 2) 53. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane 
vigatüpakkilese mudubhüte kammaniye thite aneñjappatte sattanam cutüpapatafianaya cittam 
abhininnamesim. 


big&eudUdES BUE OB: BAENA 
柔软 3、 HBE, meigini ghi ARa RS 时 
我 之: 心 ， 倾 ! 注 * 认 有 z 情 : 生 7 dpo, 

"When the mind was thus concentrated, purified, bright, unblemished, rid of defilement, pliant, 


malleable, steady, & attained to imperturbability, I directed it to the knowledge of the passing away & 
reappearance of beings. 


So dibbena cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena satte passami cavamane upapajjamane 
hine panite suvanne dubbanne sugate duggate — satte pajanami — 


m Re A 814 REA ta 2 Xš É>, ue ECOLE BiR 
生 ? 之 :元 ^ 而 又 xz 生 ? ; 说 + 知 : OE 应 二 其 < 所 和 为 和 之 * 业 下 
MAESA Že EAA, SA e 

I saw — by means of the divine eye, purified & surpassing the human — beings passing away & re- 


appearing, and I discerned how they are inferior & superior, beautiful & ugly, fortunate & 
unfortunate in accordance with their kamma: 


‘ime vata bhonto satta kayaduccaritena samannagata vaciduccaritena samannagata 
manoduccaritena samannagata ariyanam upavadaka micchaditthika 
E o 


| He Nd — ro Se. 意 - 之 : = =, 
akri Ery 2 HE Jn 2-3 2, JK RA w- 


'These beings — who were endowed with bad conduct ur body, speech & mind, who reviled noble 
ones, held wrong views and undertook actions under the influence of wrong views — 


te kayassa bheda patent marana apayam duggatim vinipatam i upapanna. 
WERI A Rik, EIA EnA, edhe BLR. 
地 * 狱 *。 


with the break-up of the body, after death, have re-appeared in the plane of deprivation, the bad 
destination, the lower realms, in hell. 
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Ime va pana bhonto satta kayasucaritena samannagata vacisucaritena samannagata 
manosucaritena samannagata ariyanam anupavadaka sammaditthika 
sammaditthikammasamadana; 


ES BRI | bee ERG P. wv. Šoe REB TR 
>` N N NN v 9 

> E W 

IELE Ae MORERA eE R 3 


But these beings — who were endowed with good conduct of body, speech, & mind, who did not 
revile noble ones, who held right views and undertook actions under the influence of right views — 


te kayassa bheda param marana sugatim saggam lokam upapannatti. 


WFG R Erte, EZABA Kiis J 
with the break-up of the body, after death, have re-appeared in the good destinations, in the 
heavenly world.' 


Iti dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passāmi cavamāne 
upapajjamane hine panite suvanne dubbanne sugate duggate yathakammupage satte 
pajanami. 

如 8 是 ~， RRL REIA J e KIR, ACRI 
RSRS Ze nme ; hke QE Jc 其 < 所 为 + 之 * 
X0, QE ES. 美 * 酌 和 32489. 不 r 5148: 

Thus — by means of the divine eye, purified & surpassing the human — I saw beings passing away 


& re-appearing, and I discerned how they are inferior & superior, beautiful & ugly, fortunate & 
unfortunate in accordance with their kamma. 


Ayam kho me, brahmana, rattiya majjhime yame dutiya vijja adhigata, 
XRELPISO]» 此 * 是 "， Ketupa Re, Pi See 492r 2 — BH 
( 有 = 情 # 生 7 死 < 智 *) ， 


"This was the second knowledge I attained in the second watch of the night. 


avijja vihata vijja Si tamo vihato aloko uppanno, 
FA db”, WxH . ( po Ee) DK. = TEM HH D ( ka an Ë <) s=: ， 
En Bá DES 而 id > E pt zt E , 


Ignorance was destroyed; knowledge arose; darkness was destroyed; light arose — 
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pu tam appamattassa atapino pahitattassa viharato. 
drik BARAR Ank Aol gE e «il 
kh; dE +, 而 住人 Lx ( 降 [& A EB Z 35,5.) de! 


as happens in one who is heedful, ardent, & resolute. 


£€ rz € — Ji (UR ESL) 


Released from fermentation [21] 


[第 二 十 一 者 2) 54. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane 
vigatüpakkilese mudubhüte kammaniye thite aneñjappatte asavanam khayañanaya cittam 
abhininnamesim. 


如 是" 心 ; 役 + 静 -、 hiya, — BOCHUGINI. — DESHRCOBIO AS 
FIRR BRAES 而 * 且 5 安 。 住 + 在 3 不 ? 动 % 之 : 状 能 # 时 7 
Reze, WAEI rae, 


"When the mind was thus concentrated, purified, bright, unblemished, rid of defilement, pliant, 
malleable, steady, & attained to imperturbability, I directed it to the knowledge of the ending of the 
mental fermentations. 


So 'idam dukkhan'ti yathabhütam abbhafifiasim, 
O 而 我 # 如 实证 + 知 : : TU y> JEE] 


I discerned, as it had come to be, that 'This is stress... 


, 


'ayam Vasco a yathabhütam abbhafifiasim, 


Qo 我 a 4E F r SE : [ jbr Ax ximo 4" J 


This is the origination of stress... 


‘ayam dukkhanirodho'ti yathabhütam abbhaññasim, 


@ Riil ria DU rarr PROU 


This is the cessation of stress... 


‘ayam dukkhanirodhagāminī patipada'ti yathabhütam abbhaññasim. 


© diet dee: 『 brara Rez 182] . 


This is the way leading to the cessation of stress... 
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"Ime asava'ti yathabhütam abbhaññasim, 
GO Réir rhe : D 此 * 是 "漏税 ， 


These are fermentations... 


`ayam Alia wu yathabhutam abbhaññasim, 


@ Rž Anl F Tr SES : [| Jb XS $] ， 


This is the origination of fermentations... 


‘ayam asavanirodho'i yathabhütam abbhaññasim, 
O 我 s 如 8 实证 fs 知 : : T brže AN , 


This is the cessation nof ‘fermentations... 


‘ayam āsavanirodhagāminī patipada'ti yathabhütam abbhaññasim. 
© Rž dni 实 一 证 关 知 = [ 此 万 是 x EPSE ie VIS DW = zo 8 2 & : 


This is the way leading to the cessation of fermentations.' 


Tassa me evam janato evam passato kamasavapi cittam vimuccittha, bhavasavapi cittam 
vimuccittha, avijjasavapi cittam vimuccittha. 


如 8 是 ~ 知 *、 如 是 ” 见 # 故 ik， Rear Fu BLS 
O 4S 0 € Gp, 


My heart, thus knowing, thus seeing, was released from the fermentation of sensuality, released 
from the fermentation of becoming, released from the fermentation of ignorance. 


Vimuttasmim vimuttamiti anam ahosi. 
PI -ZNA V» £ 2M B a . +t > 
rm. LAE BE RO, [ 解 : = Uz n < 智 : BREZ, 


With release, there was the knowledge, 'Released.' 


pm 


‘Khina Jati, vusitam brahmacariyam, katam karantyam, naparam itthattaya'ti abbhaniniasim. 
ABA. : I L-R X826 z^; J; 42 
31, Xr PEE 


I discerned that 'Birth is ended, the holy life fulfilled, the task done. There is nothing further for this 
world.' 


~ E454 X958 — 
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Ayam kho me, brahmana, rattiya pacchime yame tatiya vijja adhigata, 


FERLI 此 "是"， Reire, Pempe ge 
( 28 32m. Ln s) 


9 


"This was the third knowledge I attained in the third watch of the night. 


avijja vihata vijja sin tamo vihato aloko uppanno, 


JAn dbr, 无 x 明 > ( $E) Wem (FeR E 
ERU dri " BAL 


Ignorance was destroyed; knowledge arose; darkness was destroyed; light arose — 


u 


yatha tam appamattassa atapino pahitattassa viharato. 
bed, NATIBA ES Meor EEE 
精 : kimike ( R RAJA) he! 


as happens in one who is heedful, de & resolute. 
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A a À > 
第 五 品 x 结 SE nuo [2-2] 


Sympathy for future generations [22] 


(=t D) 55. Siya kho pana te, brahmana, evamassa 一 


(xv, 区 路 2 门 了 l 汝 或 & 许 5 如 此 *， ( HEC ABL 
"Now, brahman, if the thought should occur to you, 


'ajjapi nüna samano gotamo avitarago avitadoso avitamoho, 
[ 确 # 实 ~ 1 IPSE ES AlBJÉTRIIASES. BU. Xe, 


"Perhaps Gotama the contemplative is even ds not free of passion, not free of aversion, not free o 
delusion, 


tasma arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevatiti. 
HAASE ITIR NE AAR  GRLYReS 偏 S 全 < 地 * 方 5 
eN? J 


which is why he resorts to isolated forest & wilderness dwellings,’ 


Na kho panetam, brahmana, evam datthabbam. 


然而 :，  GXERGXERPQSRO»- SL TE ooa AC 


it should not be seen in that way. 


Dve kho aham, brahmana, atthavase sampassamano araññavanapatthani pantani senasanani 
patisevami — 


3232 5 ! Qe ei A 0 HCOALZCOGILAEÍIBARAMTS 
BIER 林 * 野 *、 偏僻 4 地方 者 #。 Hp: 


It's through seeing two compelling reasons that I resort to isolated forest & wilderness dwellings: 
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€Z 2) £o Majjhimanikaya Bhayabheravasutta 


attano ca ditthadhammasukhaviharam sampassamano, 


© -HINGI H Ars ; 


seeing a pleasant abiding for myself in the present, 


pacchimañca janatam anukampamano'ti. 


O AS (RR) ARREA, 


` 


and feeling sympathy for future generations. " 


~ € 48548 X938 ~ 
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第 二 章 Y 版 依 为 在 家 弟子 Refuge for life [23] 


(第 二 十 三 孝 2 ] 56."Anukampitarüpa vatayam bhota gotamena pacchima janata, yatha 
tam arahata sammasambuddhena. 


Reape: T REO! wiris, bpr X2 B ES 
EIT 225. (RAEE) ESPLAS, WRA 
Eee. 总 * 败 3 后 人 3 1 

"How truly future generations have been shown sympathy by Master Gotama in the manner of one 


who is worthy & rightly self-awakened! 


Abhikkantam, bho gotama! Abhikkantam, bho gotama! 


Ay p br IESS; DRIL sp I Bs 3; | 
Magnificent, Master Gotama! Magnificent! 


Seyyathapi, bho gotama, nikkujjitam va ukkujjeyya, 


gpr 尊 3 1 了 p < ex 正 公 如 2& 扶 天 起 和 < 倒 和 者 冯 、 


Just as if he were to place upright what was overturned, 


paticchannam va vivareyya, 


如 8& 揭 * $E 5 > E EA 


to reveal what was hidden, 
mülhassa va maggam acikkheyya, 
dnr a p p PALA AOiBl. 


to show the way to one who was lost, 


andhakare va d dhareyya — 'cakkhumanto rupani dakkhantiti; 


morge pirer ke: Co |edpRodee Rr Ri Sha 


or to carry a lamp into the dark so that those with eyes could see forms, 
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evamevam bhota gotamena anekapariyayena dhammo pakasito. 
如 % 是 "， Bp Yi Bi gen teie Dim ( XD) 
RS. 


in the same way has Master Gotama — through many lines of reasoning — made the Dhamma clear. 


Esaham bhavantam gotamam saranam gacchami dhammafica bhikkhusanghafica. 
我 2 当 4 於 "此 *， URUROBROXRIGES XS. — ( ET) 法 ?及 “上 比 3 


I go to Master Gotama for refuge, to the Dhamma, and to the Sangha of monks. 


Upasakam mam bhavam gotamo dharetu ajjatagge panupetam saranam gatan'ti. 
bp 3I RB 265 SB 4k LERE, 自 " 今 ;日 "起 s，  DORESÓ9: 4, 
"VAM fEx3XERGES (rtr) 。 | 


May Master Gotama remember me as a lay follower who has gone to him for refuge, from this day 
forward, for life. " 


Uu 


Bhayabheravasuttam nitthitam catuttham. 


PJ BE ZE REESE 全 根本 法 门 品 ' 第 四 经 终 


Fear & Terror: the Fourth. 


~ (2648 k + $E Z EPIS + Bhayabheravasutta PI B) Z f 59 4E) (MN 4, 34-56) 


Noo? Xu se/ 
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zy)zz —— S^ 
ss (CARA) ， 走 出 阿 含 迷 思 ， 
Out of the Wood ~O 
X BREET [Emm] xs. (ERUR) FADE. A PP Bh. 
https://fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262 


b Ł > ` > o > J NE ^2 Az 
LZ% AKA AGLARCG ORIS! 
Thanksgiving & Blessing 


(Eid EUTÓESENSG-GS 
eb ES— — EXAM ' fos ' 佛 取 原始 教 法 Pali 
Piy —— 
《Dhamma Aj) ^ 《Vinaya $59) ^ [T mSEESK] E 
[ EUIS S XESELOXI] SEITE ^ BOANTA ° 
EYES GR ENM ch 'ové [SpA SES]  #St 
方法 界 i ; Jetta = el s 
RA VA, 9v, 20 4& — — i9. c i 43. 8 8, RUE ; 
LAUS E dci" EIE ` 29 PE 


REE 心 É tiaj hie [33] 
15 2559 (Æ 2016) 年 7 月 268 
Æ 25674 5 月 27 日 (光一 ) 更 新 


中 中 中 


ee CROIRE SETA € 


52 (TE) £ z Majjhimanikaya Bhayabheravasutta 


TONG Ae TERZ 45220] 1 


About Brahmanism & Casteism 


世界 上 ， 最 强势 、 神 祛 又 高 明 的 宗教 一 一 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 ……… 而 是 : RENA! 


tA ose tB (EIA) ` ATER ` 
WAD ae 

开 很 神秘 的 : 将 你 的 宗教 完全 挥 包 。 

UMSO BARS (ARR) ` 
读 他 们 的 经 《〈《 苞 文 经 典 ) o 


在 你 的 脑 佳 ， 植 入 他 们 的 教 狠 和 价值 向。 OEE 
教 、 回 教 …… 要 情 愧 了 1 ) 

甚至 ， 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAT CELER 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 认 此 〈 将 你 的 宗教 掉包 以 和 后) : 
仍 神 不 知 、 扳 不 觉 ， 访 你 对 这 一 切 浑然 不 知 ， 以 为 一 


RSBI (ARSE) ` FBT He 
佛 ) 哪 ! 

BRAR BADR ' 即使 人 和 胡 各 知 贞 相 ， 也 人 不顾 承 
si^ CE$9 ES?) 


一 一 {#5 2559.11.17 (四 ) KRRP 一 一 
— 5 2564528 (五 ) 阿 含 迷 思 更 新 一 一 
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第 一 他 卡拉 到 和 经 偶 一 一 佛陀; 证 Kesamuttisutta 


(EPER) IERE” 22 AK 3kip A PIER "rcx 8527 
式 ， 来 上 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经》 明确 肛 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 ! 


BERRET MW: 'O QUR u B) ^ MIO Bei MW 
di ER PRÉS — HERRA CO BERE NO 能 名 来 利益 与 
SOR FERRA A ERER : AETOERDE EA o 


(3348) HR (wuA 2kik E) 65:82 c0 如 是 我 天” 与 
“上 比 对 ” ZRÍX ABER ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 案 的 : 


十 种 恶 法 > C 贪心、 口 $T ) BE. 07) BëjT (B) Z= 
wn N gay+ ` 0) 2838. ` (JN) 3e38 UU Ega G0) EAE 


佛 说 : [e G) "gala —oGemh e: e pela 
传统 ; € REH: @ 义 信 因 和 与 烃 教 相合 ; 日 alb ient 
一 透 过 猜测 ; @ 义 信 基 友 学术 研 究 一 一 透 过 公理 ; 9 7th 
况 考 辜 周详 一 一 似是而非 ; e 7) LAE nib — Da obe FCIRE. ; 
O RP SUE: @ JARED > ESR 


FIER | 汝 等 若 自己 发 现 一 -“D ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 罪 @ 此 法 已 被 智者 所 访 责 © 如 果 接受 此 法 ° 
能 导致 扎 益 与 苦果 | FIER | 其 时 ， 涩 等 则 应 徽 底 放 这 
(HERA) …… 。 


十 种 善 法 > O 戒心 、 己 mir: = 定 心 ` 四 gf m 
Ü 0) Zir 00 ERES UN mE 0) PEE CD SER 。 
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Td! 汝 等 若 自己 发 现 一 一 [IT@ 一 @O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 ! 4 卡拉 玛 
A. | 其 时 ， 泌 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) | | 


一 《 增 支 部 经 典 ， 三 集 . 五 十 经 篇 之 二 .大 品 . Kesamuttisutta FIR Y (AN 3.66) 


中 中 中 
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= — BD Too sos | 四 大 教 法 ， 
“如 是 我 闻 ” 不 可 代表 佛 论 1 4-Checking 


* 最 早出 更 ! 佛 竹 卷首 须 置 “如 是 我 关 ” , OXER > 
TFP’ AMER erna) 09 (X S9 Em) ^ BEBO | 性 
空 ;、 教 人 要 放空 ， 上 自己 一 点 也 不 空 ， 素 有 “和 干部 论 主 ; 之 
美称 ， 不 但 造 论 特 多 ， 念 造 大 量 焚 语 佛 典 ; aye À FL E) > E 
杜撰 ` “ 释 曾 对 阿 允 言 ， 顷 於 径 典 卷首 加 上 “如 是 我 闻 ” ， 
53855 * GRF HUSS—RBULAGRSCSREUSS ED 
MEBUEFSIISÓE ! 


L RE EE E PH 2 1 K$ 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


CO 比丘 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 9 Bhikkhu wrong view ) 


世尊 如 是 日 : "E | 世 周 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， don : 


PE! 我 从 世尊 面前 亲 闻 放 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
Wr - EE PRXERL a 

¿EIL E ! EXER IO 6 Pf ” BETRCDIAEÉRGE + +, 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE” ELS REXI RA (E 
利 ) KA pake RFRA ` BAH ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 ° 


若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 上 暴 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求教 导 以 和 后， 说 明 既 不 被 收录 於 
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56 (dbi) £948 Majjhimanikaya Bhayabheravasutta 
( 4) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CEN) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 尊 (应 供 阿 罗汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
正常 者 ) 之 法 语 ; BOO i8 (ELI) 此 比丘 所 
ERAR o] 

诸 比 丘 ! BJ] Jb SE Jë 6 yy Jodi (比丘 所 说 
之 传承 ) ° 

CO 比丘 所 褒 「 如 法 、 如 律 !1」 o Bhikkhu right view ) 

XH (3x4) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教 下 以 和 后 ; SR HBH RS 48 k SET 
(E41) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (E) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告知 : 


?此 砍 实 是 世 苯 (应 供 阿 级 肖 、 痢 觉 自 现 小、 平等 自沉 
者 ) 之 法 括 ; 而且， 这 是 (CERO) 此 比丘 所 正解 。a 


诸 比 后 | 此 入 第 一 大 教 法 (上 比 三 所 说 教 法 之 榨 青 )， 麻 惊 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E 由 E 
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2. RR EDAR E 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(S LAMER TJE - JEGR ! J 9 Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比 后 | 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 关 说 : 

"EO ! 於 知名 某 者 住 不， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
B (领袖 )， 我 从 修 僧 图 面前 订阅 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
EIER ` WERE WEERA o a 

AÉ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 欢喜 、 也 不 拒 缀 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 汞 深入 ( 巴 
TJ) 弥 藏 中 妇 求 完整 无 误 之 详细 府 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 手 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说 明 既 不 被 收录 办 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世间 (应 供 阿罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; UnB iS E (B kE 3k) REDA 
ERAR o J 


诸 比 详 ! EJ Ji. zk 3 Jë a 3 yy Jin s= 〈 僧 围 所 说 
之 传承 ) ° 
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n2 


(@ fePTSQ [hD ARR!) c Sangha right view ) 

XH. (3 6]) -ALEAR gp BER APSLSR ` Fi 
SEIER FRAEN ; SR BH A 484 ERN 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (CE) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

P tat 8 REY (ERTA ` HORA ` + L 
者 ) 之 法 括 ; 而 且 ， 这 是 (EACH) ADFER ° À 


诸 比 丘 ! 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) > SS 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E E E 
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3. 检验 多数 教 派 所 党， 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(@ 多 数 教派 所 说 「 非 法 、 非 律 | = Popular wrong view ) 


RR ° LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

RM! OA ES ^ BOW EREILnBIJEIGE : 2i 
Wok CZO + EREA GA) ` EREE (fE 
Wk) > BEFFE: Cam) + IRESE CE BB S BUS I ° 
现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 此 是 诗 律 、 此 是 解 强 型 教 。， 


诸 比 所 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 坎 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 区 喜 、 也 不 拒 移 ， 订 妥善 了 解 其 文句 ， 半 深入 〈 巴 
^l) 经 藏 中 寻求 完整 振 误 之 详细 说 明 、 且 於 〈 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

ZE (xa) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教 锭 以 和 后 ; 38H EL A 4k x SET 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (EF) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

上 此 确实 非 世间 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 温 是 (ELR) XX (多 
数 数 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 比 详 ! 因此 涩 等 应 拾 介 於 此 错误 ( 多数 教派 


~ 9 页 SA = 


60 (TE) £ z Majjhimanikaya Bhayabheravasutta 


所 说 之 传承 ) ° 


CA 多 数 教 派 所 论 「 如 法 、 如 律 !」 = Popular right view ) 


车 其 (文句 ) 在 用 心 进入 经 藏 中 盯 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; ZQ OBB K 48 38k S 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

"此 确实 是 世尊 (ERTA DAORA- FE 
X3) 之 法 语 ; 而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) AF (FRK 
RZ) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 襄 教 法 之 检 通 ) ， 


应 慨 念 个 所 一 一 永久 受 持 。 
E E E 
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4. 检验 ' 非 主流 所 党 ] 教 法 
Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 


( 个 别传 承 所 襄 「 非 法 、 非 律 !」 9 Personal wrong view ) 


RR ° LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"RA! SX RREA ^ fi RElbistE 2i 
Wok CZO + EREA GA) ` EREE CP 
Wk) > RAFFE Cum) ^ RfE OX EE HH SUL > 现 
Lih JUeiwih ` DESEE - EAS BPAP o a 


诸 比 所 ! 22848 o Ee PT SL o ERTAK ` 
不 可 以 拒绝 。 

EPRE ` ENEE” ELSI REXI’ WRA (E 
利 ) KA SRTA RREFERA AH ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 后 ; 说 明 既 不 被 收 儿 办 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (BR) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 坎 汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 温 是 (E kE 3k) yh (个 别 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


bE ! 因此 泼 等 应 拾 介 於 此 错误 (个 别传 承 
所 说 之 传承 ) ° 


ee qm SORA e 
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(O 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 ! J = Personal right view ) 


其 (文句) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说明 不 但 被 收录 办 
COH) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (€ 律 

藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告知 : 


“此 夏 实 是 世 兽 〈 应 供 阿 欣 湛 、 独 揭 自 现 证 、 平 等 正 


$4) 之 法 后 ; B ë £ (CEAOu)& (个别 传承 
Il) 长 老 所 正解 。 


诸 比 丘 ! 此 为 第 四 大 教 法 〈 个 别传 承 所 说 之 检 通 ) + ENa 
念 不 的 KASH ° 


诸 比 详 ! 此 等 是 『 四 大 教 法 1 (之 检验 ) A 
RARE 4d AG | 


~ (RIKA + Mahüparinibbünasutta KARIER Ý (DN 16, 188) 


~ € 6258 3938 ~ 
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»* 


Ap — RE X J —— = Y. W 


Out of the Mahayana Brahmanism 
SE—Bp (ERZA) NAE Brief Introduction 


x gg ( Agama ) > 

BEL > Bo Z = PT 8 KSR OSIE ° 
原来 意思 : SS by ae pt pij À RREKO ! 
ESER? TARIE 
要 自己 从 和 经 律 当 中 去 核对 。 
如 《四 大 元 法 经》 中 所 议 


九 部 经 〈 九 分 教 ) > 

) RE ( PP UEP 88 HERRER ` EER EEN 
` 相应 部 径 典 、 长 部 径 典 、 中 部 径 典 、 增 文部 竹 典 ) ; 
(2) ER (SSH SR: DA SAO INR); 
(3) io Cir (RRR: EB GRO AGERE v JV 3 ee) ; 
(4) BE (BREF : 长 老 偶 、 长 老 尼 偶 ) ; 
(5) 自 d (EDRR) ; 
(6) £ 
(7) 
(8) 
(9) € 


Š (BUBSBBERR) ; 
章 《〈 佛教 故事 : KEF ` MRF) ; 
ve us dh FRR) ， 
fR (HIRES : 导论 、 三 藏 知 津 ) ° 


~ GERBERA” AR- 正法 品 . Dutiyasaddhammasammosasutta È RE% Y (AN 5.155) 


中 rË 中 
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xx xk ( Dhamma ) > 

佛 世 上 时代， 法 是 属於 《 九 部 径 》 的 《应 领 》 部 份 ; 
《应 令 》 是 指 佛法 党 中 “应 证 背诵 。 的 法 句 偶 落 。 
其 中 包含 : CAR) ^ CEIR) ` (HE) ° 
佛 世 以 和 后 二 下 年间， 仍然 传承 正法 律 的 原始 僧 围 一 一 
局 解释 小 诵 和 经 、 法 句 径 、 和 你 集 ,， 故 结集 了 《经 藏 》。 


次 律 (Vinaya ) = 

佛 世 时 代 ， 律 是 “生活 规范。 ， 

BREZ p BEROK ， 

佛 世 以 向 二 百年 间 ， 仍 然 传 承 正 法 律 的 原始 僧 图 一 一 
篇 了 解释 两 部 律 的 《 形 本 》， 所 以 结集 了 《 律 藏 》。 


xx 论 母 ( Matika ) = 

字义 叫做 1A SEC) ^ X9 S $8 OS RAS ERU 。 

论 藏 : 不 代表 佛 设 ， 是 早期 部 派 论 岳 的 观点 ° 
佛陀 时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 和 律 ( Vinaya ) ; 
TRA (b) $8 (BpBoJgikj# ge Abhidhamma ) 一 一 
(85e (£386:8 PER E I SRGA3EUS ^ SJ BE S PP SP A< ; 
类 似 考试 作弊 的 小 抄 ， 运 就 是 了“ 论 母 。 的 来 源 。 


中 中 中 
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x 正法 人 久 住 的 五 个 因 各 > 

CO 佛 弟子 恭敬 地 来 对 闻 佛法 ， 

© 佛 弟子 未 癌 地 来 学 习 佛 法 ， 

© 佛 弟子 蕉 敬 地 来 回 迟 佛法 ; 

O bob X Aš SX hb 2 ER S= PTS 6925 3 ， 
O 8553-4 SX HP ERL > moRÍS 835 BE 1109 8825 ° 


~ QS BDEEJR . AR 五 十 经 篇 之 四 ， 正 法 品 ，Pathamasaddhammasammosasutta 忘 失 正法 之 一 经 》(4N 5.154) 


X 捷 失 五 法 的 五 个 因 委 > 
) 不 通达 巴 利 最 上 典 ; 
) "SER ES ASSI 
) RECEA ETS ; 
(4) 不 详细 解读 法 闵 ; 
l 不 修 避 内 观 法 闵 。 


增 支部 经 典 。 五 集 , 正法 品 . Dutiyasaddhammasammosasutta È RE% Y (AN 5.155) 


xx 破坏 正法 的 五 个 因 系 > 
CO Bs C; 
© SELLE: 
© 不 教 传承 ; 
© SgS., 
@ 破 和 合 僧 。 


~ QS SEDE «ZA A-CÁER ALES * JEXESS * Tatiyasaddhammasammosasutta RREZE) (AN 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 — 

O Ə#JERIR 4006 (KERBER) ; 
© ZERÍG SEEK (MisE) ; 
© 剔除 假 道场 (水 管 取材 壁 喻 ) ° 


一 《 增 支 部 经 典 . 八 集 . 初 五 十 经 篇 . SESS + Karandavasutta IPI Y (AN 8.10) 
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f ELA ES8BRBVMUIIC ° PEER FB : 

(0 [EHER] +Z [kR] 的 《 阿 含 经 》、 也 
不 像 | 南 传 佛 教 」 的 〈《 伪 》 论 《 阿 毗 过 摩 》 或 —45—35 | 
&j [Xx 48 X] ! 

(2) [EHEH] XX, AWATEA] @ [ dE | 的 第 
—+ d #k— — b RhA: T EARE, ARRI, 
ZA, kF kóp! | 

(3) [e47] 4k, WAE, IRUS, WET 
信 、 左 说 可 考 ; HAEL, MAAM, KEFR, Zi É 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 尼 有 和 重点、 主题 ， 有 如 ， 完 整体 系 的 
litza £ pitaka (QREGGRA E). 


(fbi AE) peak 三 藏 法 陋 BERT SE [j= 
fE) ` < 法 师 整理 】 (ERRERIK The 
Buddha's Last Bequest ) 

HeRR” A ( CURJERSR] SJL A S839 98» PTS 
完全 一 致 ! 

(PEAK ES: l WE 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
(EK PRERE ABEL | ARA RED EZ ' 阿 
AER su BA 信仰 ! 
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(TERRI) EARE AREARE [aR] Dhammasammosasutta.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 007 


( gj 典 ë a ) ODhammassammosasufta ( g JN dd =: ) Ae Pali Selected Readings 

BARRE- ZRET a EMAN 5 8 ia Be £] š E S£ PE 
A CAR PI 2563.11.9 A41 B) Ven. Devacitta. 整理 x LARR P 2563.11.9 Zi A Ven. Devacitta. 整理 
š Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. Ñ To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
R 版 命 一 办 世尊 、 应 供 阿 趴 汉 、 独 觉 自 现 小 、 平 等 正 沉 者 Ë BUE — & Ew 3X ^ IEEE C RIS 
& To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 请 Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
Ë 供养 LEH & EIE ` & L 4 `Z RA JEA ` BERTA + aana PLEA 
y 

1 
& bu 
A 利 
正 Ej 
法 = 
£ t 
十 经 
七 
经 m~ 
提 

— R 
$J 2 
除 P 
假 派 
佛 3E 
教 佛 
- 


巴 3 |^ ERI. palitigmail.com É hitps://sites.google.com/site/palishengdia 巴 ? A|> XE ZI. palitxt@gmail.com © https:/sites.google.com/site/palishengdian 


(EARR) i8 MGE is ~ pne [Xi RIRE] The Pali Selected Readings.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 中 中 
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SS BU EE ARER ， 


Out of the Amitabha Brahmanism 


Zaia LERIA] 假冒 佛 教 ， 瞳 混 了 二 千 多 年 ，【 巴 利 
树 典 】 的 出 现 ， 该 是 「 佛陀 正法 」 赏 醒 的 时 刻 了 ! 

由 冯 凋 居士 的 《耶稣 基督 在 印 层 西藏 足 踊 的 追寻 》 不 杂 
得 和 ， 大 乘 的 吐 了 信仰， 事实 上 是 基 藻 宗教 的 一 个 分 去 : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 给 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 


阿 含 经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 宝石 镶 髓 出 来 的 …… 但 是 ， 最 后 
要 表达 的 结论 ， 膛 是 诸 行 盘 常 、 苦 、 盘 我 ……。 

如 果 ， 您 不 走出 强 陀 的 光环 来 ， 怎 称 能 约 看 到 原始 的 法 坟 
呢 ? …… 膛 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 一 一 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
—-Bé$EÉ (Ru EPO552:3R) BRA 居士 


在 走出 “ 哺 辽 传说 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , Ue 


= @ 阿 含 经 ， 分 散 於 各 部 派 ， 没 有 次 第 、 又 不 完整 ; ÉE, 
由 於 翻译 者 对 原始 佛法 ， 不 其 了 解 ， 所 翻 字句 ， 令 人 生 温 其 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 葵 者 ， 例 如 : LETA 
经 》 混 以 《总 爱 王 经 》! 


在 所 有 浊 谋 《 杀 阿 含 经 》 中 ， 葛 找 不 到 四 和 神 足 、 四 正 勤 ， 
C ARABI IRATE ^ — O33508JIIREP ^ SRi” X 
TTE’ mh ^ SBIVSBBL ^ REEL URBS EESPANSIES ' SPUR 
ña CAER ; PA ERREAZ ' 对 阿 售 经 藻 不 甚 重视 ! 


然而 ， 近代 《 阿 含 经 》， 入 何 又 重新 受到 重视 ? 
SR: EAA BARA, 的 出 现 ! 
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& (Bg) 89-75)» HMRS ^ mb ERER , 的 
子 句 ， RREA ! 640883 ` EIBROUA. ' mSSessEX] BEXELG 


一 标 | 


c @ fü 'ENEBSER, BU ^ FRAR ^ ERDRE 
境 旅人 书 MRA ` SBIÉEMEO — = 8—T—8—t 
PU » SEX. ° BRER ^ RBHA ^ = T 03860 * 1838 
完整 ; 而 且 ， SHÓSREX ^ ESSERI 


例如 : 《大 念 住 经 》 是 “四 念 住 ,: 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
经 卷 ， 因 所 禾 述 重 是 不 同 ， 只 能 一 千 带 过 ; 如 果 ， BJ CX 
念 住 径 》， — 88255589 EARR MAF ^ EBR” 有关 

四 念 住 ,: 的 项 目 ， RERO RA SR ! 


巴 利 黑 典 ， 髓 系 之 完整 、 次 第 之 分 明 ， EANES ` 
阿 鞭 江 ， 精 心 的 和 结集、 和 编排， 是 留 条 世 人 最 珍贵 的 礼物 | 

所 以 ， 对 於 “ 巴 利 黑 典 ， 订 有 系统 的 研读 ， 才 能 效 得 ， 正 
TEBJESE ^ ESEEgIBUSRER ° 

FR’ ASIN ， 拿 来 曾 作 : 

修补 混淆 “ 娑 区 门 教 ， 思想 之 《 阿 合 经 》 的 工具 ; JE’ 
Xj EAER, ABS ERES | 

现在 ， 正 是 放下 《 阿 含 径 》》， 走 出“ 阿 含 迷 
a ;重新 认识 Co) EE ER ; x ORR ' #bPe IE 
法 ; 的 时 刻 了 ! 


ee qp g SOSA e 
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第 三 节 EH SA] 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + EFRR (MERR ) 


附 佛 外 道 论 : 


| EFX ( 师 按 : EDXUSSESÉJESCEE ^ 应 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 认 
Picha, ÀK 3 B) 69 2 8 Xx , 


(Biz : “ 大乘， 外道 非 佛 法 ， EEA AREENA c 他 为 什 
Ei IA ` ED chsBERR 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
念 了 三 年 古典 楚 文 ， 闻 修了 许多 有 关 印 度 哲 学 的 课 。 在 此 
之 前 ， 我 已 哈 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一 般 人 知 法 的 ……… n 


CBipizz : [Ra STE AS ER Ee RS COR SS sS bŠ ie EE EE REPHAN ` 
景 教 、 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 dB 大乘 婆 鞭 门 教 ， 当成 是 “正法, 或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 上 比 一 般 人 知 法 ……: J °) 


法 师 对 附 佛 外 道 论 : 
' 我 想 确定 你 到 底 所 学 贸 的 是 (原始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
还是 (AR) ZEPAI ? 


原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 说 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 禹 些 话 的 人 ， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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JR’ IRIRA” mN EnS EALA ° 


MERG i 

@ 有 没有 ' AURA ? (WU : 佛法 僧 戒 四 不 壤 信 、 偷 
理 道德 等 等 | ) 

@ 有 没有 “ 依 教 奉行 ，?”( 教 如 : 四 黑 谤 、 八 正道 、 戒 定 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 铅 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 道 ， 也 是 甘 慌 巴 利 语 钦 
但 是 ! 为 什么 他 们 都 无 法 成 融 正 时 呢 ? 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
15 18. >+ ñ RR p OS S PD ^ PPL Se A Ho ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 ° 
同样 的 文字 ， 答 不 慌 法 闵 的 人 看 ， 先 是 会 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! j 


Brahma 4t = Brahman f9: Sha- az 
Z [E] gE ° 

谁 会 拾 友 佛陀 论 法 的 语言 「' BEA , —— 5 EDS TOPEXE 
RUE iae 地 区 的 方言 ， 而 使 用 「 HE 一 一 2A] 

8BES ' BOX Dei Ue 7 

答案 很 明显 : ZTE REK 徒 ; WE + Ea 
佛法 ， 而 实际 上 ， 仍 是 ' 3xkREPqER, Eo BN GB! 

出 此 看 出 : A> C AX A REA ZBR ° 
如 此 密切 ; MRAR: BA RA RANA ; 思想 、 
PX a RENK ZRESR XR AGRUMAE ° 
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而 汉 地 ， dB SOS BBKE EUEE'AX.:! i BB : ADM. 
H o ANEA  IXEEPgAX, (Gr = = jF 
本 性 ) 之 思想 ， 那 才 是 奇怪 之 至 | 


MIN EB A5 AA 5155555) ARX a o PR ' 222 
PJA BEZ ITER) ; $8 3 BEIRAGOBIA ^ 801538 
EJLA, fn^ o EROS "BEES" ， 况 拿 Ey 
Ai EFKE” BIZA GJER) LIRA |! 

恰似 : “拆卸 新 车 零 件 ， 拿 来 修补 破 车 ， 实 是 电 人 作为 | ， 


客 其 原因 ， 无 他 ， 只 不 过 是 想 ' REAA : MS | ZE 
PIAU LAR > M = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 
中 观 、 真 我 、 本 体 《〈 实 相 ) …… 等 思想 ， 令 其 ， 借 局 还魂 
BE y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 GASES S xu 
CE) Wo AMRA’ TANI pi 不 


RE! | 

然而 ， 人 至 今 学 佛 人 “， HAAS BFR] >? 
PRIEZ AA ' R SPSS ; KARA ` AK 
HAR HE À [SJ =E Sv 8 | 


所 以 ， 若 真 想 说 识 “ 原始 佛法 ，、 了 了解“ 四 村 
请 ， 和 真理; 有 必要 重新 、 有 系 舌 的 赔 庄 “ 巴 利于 
S; ， 才 是 目前 最 迫 雪 、 最 重要 的 工作 ! 


中 Œ 中 


人 
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R| 7 i 
AN: AW. 
3 i i 
= i5 
1; ; — 
Ng | «— 
Zu p je 
X & E 
D S MB 


第 四 节 ”走出 ' 各 起 误区 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


x “ 空 性 ; 思想 实 是 婆 玩 月 教 的 一 个 分 文 ， 试 想 : | j 
创造 ， 与 ” 楚 天 创造 有 何不 同 ? 

* 条 生 : 而 有 ÆR, | `EH IHIH 
(E S $0 Ec A 相对 性 BEARR” DAR ! REX 
性 ; 的 真理 ! SEPCTRIC S ! COEBR ° 
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* Red (ZEE) 895635 388L——— (P289) $$ — 00856 : 

| TRR, RAMEEZ; TAHAB, GpXCPuÉ A&. Jere 何 
VA PER, md: EMÉX TNI, Teal. 
[# 8 bk J UE, ZATZ; 但 为 : o5pEORGERSK, A TEE] Gn. A, 
siz, ME: 『 中 道 ] 


O dà + ZOR +È, 
Q AIl + AOR + 02; 
@ Al + adn + TER 
X $58LO09JE ' BEA, BBN ES, ; CREE, 
更 不 是 上空 假 中 上 me REMIOUSeRPI ~O 
| 把 自 性 ， CBE, 自 性 、 否定, Bt: Yf A8F6% 
BB 上 “依存 , 的 「 相 对 性 ， CEMER : ARE ARR) 
所 以 ， 识 怪 会 党 入 : 空 、 有、 处 空 水 有 人 〈 空 有 不 二 、 真空 
wB) 、 非 空 非 有 【人 《不 一 不 民 、 不 常 不 断 )…… 等 对 立 ， 
独断 式 的 “常见 , 或“ ER 
v “相对 性 ” — 是 名 : 上 条 起 上 "gb > x 
「 中 道义 |! ~O 
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sP ZARA ' 1EZSEDA | 
Out of the Upanishad Brahmanism 
x lE, cR BE JES mE: “此 有 故 彼 有 


(25) ， 此 生 故 彼 生 《 集 ) ; 此 和 无 故 彼 无 (3k) o ERE SOR 
jk (38) ° j 


~ (AiE - htf o ° tumhasutta SEX 292) (SN 12.37) 


) 佛 溅 做 三 百年 (西元 前 150) ' 3f CAEP 
Ed ic (35 sm (DOUG BESSUSS) : 将 一 切 法 ， 褒 成 实 
UB. 。 破 壤 称 起 “相对 性 ，， 正 法 渝 岛 ' 像 法 」。 


2) BRACE (BT 150—250) - HEt (APIE) 
造 《 中 论 》 : iD ^ AE EJE E ° RRI 8 
对 性 s (8589 RA e 


3) 佛 减 后 一 干 二 百年 〈 西 元 700—750) Hj CEREPS 
E) ， 仿 效 中 纲 辩 滋 ， 创 不 二 一 元 论 ， 改 革 娑 困 门 教 ， 为 印度 
AO aH (RRS) : 将 性 空 , ， 讼 成 EA, ， 将 和 缘起 
A) ， 襄 成 【下 焚 ，， 论 破 、 取 代 佛教 。 佛 减 后 一 千 七 百年 
(西元 1205) DAAR RAEM | 


中 中 中 
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L 【正法 混乱 之 五 因 】 


5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[wkl ZEER, B] EAZA! 
wE! Mb t T SEA E KDA: 

KA 886 4 3E EDA: 

X JF 886 A ERA; 

JEU Z fie A E ZE o 

R, RERA, 86 kur KDA! 
wR! ZA, RIEZ ZU; 

um Y! XH], EK 1 IA! 


imi | A yn p k t+ 0 SO 3k EER ÉES > 


BU ` XX ! 


BATHR? 

Ww lb’ Ab E c IL 6. c 3k 38 S 
+) RRR k) 等 : “各 不 尊重 师 
( 佛 ) ` ERE’ O 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ° 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(R) ERER © 不 尊重 定 、 住 不 随 
MR ° ú | 


~ (3 4878 + 2w So ° Saddhammappatirüpakasutta 像 法 》(SN 16.13, 156) 
中 中 中 
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2 [IRRE ? BED) ^ SAPPOR AE! ] 


Out of the Alaya Brahmanism 


w 世 兽 对 於 主张 AF KE Sl Cdi < PARR 
KUK ` "PER AR Ai Ree SAI ZAE 
起 棒 喝 ! 


w APh ` NER 如 来， ; IUE o EBER SS ^ 
PNE > DIRAN 如 来 ，! 

* (E3819 TE DERS ` HWE ` TRE BJSSHP 
识 ， 有 和 无 的 问题 ? ne 35 83— RRE — 225 7 
-有 :或 "无 ;， 都 不 叫做 涅 桨 真理 ! 


『 茶 帝 ! W kh R Š Bp? PRR > ERKE 
尊 所 膏 之 法 ， 即 ; CAUSE $9080 ; 而且， 党 保持 自己 
之 同一 性 也 。a 1 

Ig: 世尊 | 予 实 如 是 ， 理 解 失 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流 转 、 输 过; 而 且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° jJ 


世尊 日 : TEE! TEA? 1 
茶 帝 日 : “世尊 ! 此 语 ， 即 : “所 受 者 ,从 此 处 、 
RR’ Se $ ` @ 62 K3R ° a | 


一 第 77 页 X93 ~ 
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ERO: TRAA! 溉 自在 从 哪 香 知道 ? 我 如 此 膏 法 耶 ? 

RWA! 3 b K £ ° TEILA. ILI: TE 
(4 'škPp X £ ! , £? 

AR ^ a A. LIEB OCIRÉAE ` AREAS O BEB x 
多 生 非 福 。 

SR AT 此 将 为 涩 ， 带 来 长 夜 伤害 、 兰 恼 不 羊 福 也 。 | 


SO A 
— 
< 
bs *. 


Mad 
= 


at 


一 《中 部 经 典 ， 黎 大 品 ， Mahatanhasankhayasutta Æ 8 2 $ * (MN 38, 398) 


中 中 中 


FT Z lagg Fear & Terror 79 


第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 9 SS AU ! NE ! 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


w 18:91855 > FAAUERAA ( 而 非 
CUP ` 7 E 2 E S) ! 


ix 3 `R Jae o q mi: ' 此 
有 故 彼 有 ( 苦 ) ， 四 此 生 故 彼 生 ( 集 ) ;@ 此 
SHREE OX) '@ xo GR) oj > 
何 有 故 有 老死 (Z) 耶 ? 缘何 而 有 老死 CR RR? 


D 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) !@ 缘 生 而 有 老死 
CR) lec TREE OR) 耶 ? 何 沽 而 有 
AR C) M? REKREA OR) | 
@ ERMA EIU G) bees ; 

中 中 中 


EI CA. 


80 (TE) fasg Majjhimanikaya Bhayabheravasutta 


L [9 P2 Á PRAHE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


[ 诸 比 详 ! BATE, TAR [INER], RAAF, 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


€ kta! 因 锅 不 随 赏 、 不 洞察 : [HER] ° 
我 鳞 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 死 。 

O HHE! BAKAR KAR: [= RE 
ERJ ， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 歼 。 

@ 诗 上 比丘 ! BARKER KAR: [= gk EE 
ml ， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 歼 。 

O 诗 上 比丘 ! BAKAR KAR: [HEH 
;BOMPEP] »* JK ala o RAAR 0 RAER | 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta 2 f:8 38 $8 Ý (DN 16, 155) 


= dE 808 55935 == 
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2 [4b #- — 638 2I ] 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


* VE 3 (t 苦 、 集 、 渡 、 道 ，「 起 越 时 空 ， 的 不 死 道 
Bi > @ FRO ERIE O EZ O0 正业、 日 ETO 
正 精 进 、@ 正念 、 正定 。 

i 诸 比 详 ! 同 此 ， 我 发 现 过 去 正 览 者 i — 
古道 、 古 径 。 诸 比丘 | d 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ? 此 即 八 丑 道 分 ， 如 是 : TO xA ` 
@ r =. Q Q ee ih ` @ EFE 
精进 、@ 正念 、@ 正定 1 ° 

stib Ir ! 此 乃 过 去 正 等 帆 者 ， 通 行 之 古道、 十 径 。 

@ ERE MRETI” Hio [ÆT] ， 知 老死 之 集 ， 知 
ETLI IREI LË ; 

(0 :& BR RE » AREMT’ WHA [2E] ， 知 生 之 集 ， 知 
LEX WE 4324373 

(0 ;É ER RŠ + ER iB EAT Rjko TAJ ， 知 有 之 集 ， 知 
LEX RES UL Ei 

© EMAN MRM” MHko [R] ， 知 取 之 集 ， 知 
AIk’ oim Hx 2 ;8 ; 

© ;É BR RŠ + BR RB LT Rjko [25] ， 知 爱 之 集 ， 知 
ELI iR GA ; 

(D) i&RERLIÉ > REMIT” Bjko [AR] ， 知 有 过 之 集 ， 知 
Pe Bk ^ AiR ec iB ; 


eec qRSIR SORA e 
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© EARE 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 TAS] 


Ag Uk * ROGEURAÉSCÓ OG 
， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 
六 入 之 减 ， 知 趣 减 六 入 之 道 踊 ; 
， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 
LEZI’ RiB E iB: 


@ 起 随 其 道 


© 起 随 其 道 


© EHE 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 识 ] 


Hes ^ RoR A HERE ; 


© EHT 


集 、 知 行 之 沽 、 
O 知 趣 行 减 之 『 道 踊 」 o 


&uyb » d& XAR EG. E ^ HE E, `El 
诸 比 丘 ! de £ 38 4T S 8 ` HUE con 
予 增 大 ， 依 人 天 而 善 说 示 。 | 


全 《因缘 相应 .大 品 . Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


中 rË 中 
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， Ao 2 < > Jo 


ETT > ko 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 [JT] ， 知 行 之 


Xd 
RAF 
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SOA “正法 , B ' 882 , — JES opc DU Else SP 
Scripture & History 


L 4383 Ux. 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


EAJ, A Y Ep J 46) Bz E Ae E 35 Fa ph, E 09 46235. Ah z 1 
代 膏 法 的 语言 。 

(EFRA) REB CAA (BIR) Pa CE) ， 
wR A> Cay (BJM EE) | 

《大 般 涅 化 经 》(on16,216) : | FTH ! 依 我 为 汝 等 
MRZ T (E) AA (E) FI BRRR% 
为 ， 汝 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西 元 前 489 年 入 溅 和 乒 ， 畦 弟子 们 将 《法 藏 》【〔 即 经 
B) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

@ 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 经 典 》 ; 

O 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 经 典 》 ; 

O 其 他 ， 依据 芒 、 上 处 、 界 ， 专 题 式 分 类 ; 则 编列 在 《 相 
应 部 经典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
Er FARA” 

CA (BI) Zl AREIA ! 


中 中 中 


Se SOSTA e 


` 
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2 BAAR = l EM O AT 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

© (HE4) Ei” 有 了 关 LERS) CIRR ’ 
IRA” BIET ERÉES ; 

© (LEE) ik’ (LEERS) =—ARA ， 
IRA” MAZAR ; 

© (Am) i’ 有 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : ERR ^ NR SZ ^ EXE FDAN ^ 
僧 件 会 议 等 之 规定 ; 

@ (50) ik’ ARSIS ^ SIDIN ^ JXs3 RU ^ 
JHTESBS ELZTBTOSUE ; 

© (MIBE) Pik’ HEDRE ` SR ` nh ' 
SO STOLE Z2 8702504 ° 


e 


中 中 中 
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3i. Ef) c “ 南 传 佛教 」 简 企 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(A) Came) (PJM) 的 由 来 一 一 
西元 表 271—150 E > 1675 Eie) SUEE T. SHPUIES T ^ 在 
ENDO R ” EITE ° 


所 以 ， 需 要 主张“ 一 切 法 起 有 , BE: 

(1) €f» (amisi) c Í SE 
KAFF” AABAA) ` te CEE 
种 ) DJ A> sm CDoESESTSS M (实际 上 ， 源 自 外 道 
mw EME 的 原子 理论 ) SAR” AMZA 
ELAD ° 


REÍ "ARRA RTE ^ jJ B. ^ WIRE RI55 Z 
(A> sm CJI GEE ROB ^ ASEA ` 302057] 8918 
AS: 

(D 西元 前 273 t£ » FJ EG R3 BE RC ^ 首次 将 巴 利 语系 
之 佛教 传 入 锡 瑚 昌 ; 

西元 1058 年 ， 传人 入 组 多 浦 甘 王朝 ; 

E 西元 1361 ED > hiph ES SB sea S A O RA 

` Ex Z5 B3 yc ° 


~ € 8558 3938 ~ 
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4 RLAR 号 TARRAK 简介 ~ 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 E| * Fg 75 Syelu) E222 (SEE) ， 
探 纳 龙 树 CEPTE) 的 “ 空 性 思想 ，。 

TEA : YECGSESBUS ^ HRES * DUSSZRAXERIBUGT] 
FLIA ! 


稻 树 说 “性 空 , 、 教 人 要 由 空 ， 目 己 一 鼻 也 不 空 ， SERERE 
PIRA EAAS” MaE” 曾 仿 造 大 量 巷 文 经 典 。 

ftoi RISO ^ RA l FAE LER” MaS S R 
出 其 石 1! 


因此 ， 他 将 阿育 王 上 时期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肥 称 仍 “小 \ 
Ri ; MERERI RRA” ABERA AR o 


` AKIS” EXE IUE CEEE) 兄弟 ， BAERI 
89 EBRI ， 更 进一步 纹 展 出 ERED Sl 
B 1 2 18001017 JIX. 9 

RES JUREE o GE CIESMERBMS, E ' 唯心 
唯 识 」 ^ RAR ` HERO (UG c AERAR 
HB ° 


~ € 86 R 393 R ~ 
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5 ALAR USES. RT 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700—750 F : Mya% (FRAL Shankara : 2EXEPS 
RB) : REB AGE, 唯心 论 ; 仿效 中 疯 辩 证 ， 倡 不 二 一 元 
am ' p P ESE PN ASK Vedanta, : ARA% ' 印度 
3, (EPIA) Ji: (SSS) —— 

SE E > anaa EM. SISHEREBG Ba asbl 下 
Aba eame PEBR O RRT TAR XE (BER 
SE C ReUEBUE , 890X DU SR ° 


E ' 大 批 印 县， 大乘 ZNSEC Qi SEDE; Cun 
教 」 EE’ MECZE Ja ^ 5921881273 xv * TE GS EDS 
Um ; ARABII EP ^ Hue AA MES ! 

西元 747 TE ° jl DS ASS ^ YS SEE x ER AJ his 
bis AR ARRA” RARR ” ES AE PBA 密教 ， 
RUE ° 

西元 1203 年 ， 回教 入 侵 ' 烧毁 T BA REIZES ; 
EE EA ELIES BR ^ CUel sg H pt EE o 

PS el R OUT EB PR28122 * 便 传 承 了 BAARNE ， 
HND T ES, REMI ' NSePEEREL aM ^ 


中 中 中 
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第 八 节 【思想 巷 化 】 和 与 “种 姓 制度 ， 关 保密 切 一 一 和 结语 


Conclusion 
0) 305915  ` KR ` fU R BUSES GG slt UN 
ASIP ANTO ERE A * AM] WGE ' 2238" eura Ue 


TR * $&JEÍR T ^ ZRJRI2 € | 长 久 以 来 ， 佛 数 围 体 ， 普 
IIE ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 的 三重 问题 1 


(2) 一 切 佛法 的 解说 中 ， 只 要 是 提 到 “ 衬 , ， 像 是 “ 空 性 、 人 性 
E RRE ORE EE, ^ ARR ISI. (相似 法 ) ° 


AE 183 P ER PH 3 J UR 85$ 8X o PRINTER o MIA TS 
ZEZA + PRES SR PR2x3 4B JSI ^ RERE EAE Seb 
.Li& ; 缘起 、 四 访 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 该 。 


ER ZR, 外 ， RBHS : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
iz * YS DRESS J- ° 


Gui TEHER] ARTHAS) (AXE) ~S 


NC. m see 


“< S 09 3593 3 = 
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fL e E P ee e RS RE kE 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


GEI ! @ £ k ! ELEME £ A! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


jJ. 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 ， 明 向 双亲 着 ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL RLA! 
Good! Good! Good! 


No2 E ce 
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(TE) £ z Majjhimanikaya Bhayabheravasutta 


— sy 


HP 典 AL 例 Text's Introduction 


编辑 守恒 


» » » » 
* 目 洲 、 法 洲 一 > AR ^ R! 
人 《长 部 经 典 . Mahaparinibbanasutta KARIE (DN 16, 165) 
“Ye hi keci, ananda, etarahi va mama va accayena attadipa viharissanti attasarana anaññasarana, dhammadipa 
dhammasaraná anaññasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakam 
| 阿 * 准 3 D 4893942. AERES, 
TRI ds ABI AEE A — 随 4 时 ”法 5 版 : 依 -， 
(CER GAUL EDT MO TRAS 


最 高 : 


= 55 


a” ti. 
PARAS T 以 -自燃 ? 明 2， 随时 " 自 "版 < 依 -， 
者 一 一 阿 ' 982 ! 
J 
依 - Ae Ay He E 


9 
(1) Yo vo, ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 
(2) 


Friki R- Aet AT] 
5h. 
ei | ikv 8L. 
原始 的 佛陀 数 法 
PT ES! 
LAS 


x 
^ 


r 


S SS Ita 


法 5 版 依 - | 
[ E Ba 53 J 


， EA [ po ERI AUR 
所 说 
汝 等 “之 :+ 大 4 师 ?>。 | 
ERE x 
PS PES 
La 2 


2. 『 okeBbkn 
ARGDIAILRSRR; 
Bp B. px 3, 
8A iB 2. 


dh 
] 


2S EE, 
~ (AORIRARÉE) (DN 16, 216) 
& . 


x WR RSS, 
~ (iE xim) 
(3) 有 关 部 派 思 想 ， 和 与 [oE] RAE o RPR o’ oT : 
[ Abhidhamma 论 藏 、 Therapadanapali T 2E 4&9. ` Theriapadánapàli RÆ Æ ER ` 
Buddhavamsapali 佛 种 姓 、 Cariyapitakapali 行 藏 、 Jatakapali HÆ. ° | 
- 22M 
Zo ES LB 
(1) LEIFAR) X 3E3E HAÉRUSTSCPET (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
fto &) (FP 2b 3E. >< Io P $5 RR, 
以 下 缩写 ， 用 於 代 表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
si. = Sri Lankan 斯 ^ S ^ Hs FF? 
sya. = Thai 2&5 B) 


pi. = Pali Text Society 巴 ? 4^ 3E 735 Mz qr s (PTS ) 
kam. / ka. = Cambodian 3& 5-383: 3 
VA MERASA P ^ FSIBIBASERSBSNSITNMEES : 


a. = anguttaranikayapali 增 支 部 经典 
affha. = atthakatha $8 
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cülani. = cilaniddesapali /| IE E: 
di. = dighanikayapali Ec GA ER 


itivu. = itivuttakapàli Y) 2 SERS 


jā =jatakapali (fi) As ERE 

khu. = khuddakanikayapáli 小 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经 典 

mahani. = mahaniddesapali XS 

mahava. = mahavamsa 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam = E EREDA 

pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali H ARE ` `x AR 
pe. = petavatthupali / petakopadesapali / peyyala £N B= X 三 藏 知 津 ` 省 略语 扣 
pu. = puggalapaññattipāli 人 施 设 论 

pūci. = pacittiyapali EBESPS 

para. = parajikakandapali BST S 

sam. = samyuttanikayapali 相 麻 部 经 典 

su. = suttapitaka / suttam 经 藏 、 戒 经 

theraga. = theragathapali E= 

uda. = udanapali = ZAAR 

vi. = yimanavatthupali === 

visuddhi. = visuddhimagga BÉ BEES 

fi. / tika = Rat 


A Fun6bJ3-cP + Rü E MER AES PTS 版 本 都 是 “v5sso”， 而 不 是 “vā assa" —— 


Atthi me attati va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
Ad 他 $ 生 ?起 :常见 $ 当 ? 作 2 真理 * : | Ar BASAL 


(2) [LHE] A > @ DAER ^ DN E:SB ^ MN 中 部 、SV 相 应 部 、4NM 增 支 
$B ` KN 小 部 、KHp ^|xSRÉ& ` Dhp 法 句 经 、 Ud BERKE ` Iti ko Z SS ^ Snp ER > Viv RBE ` 
Pev RE ` Thag d&2E18 ^ Thig d 2E JE 18 ^ Mnd X 3.3 ` Cnd /|v 8.35 ` Ps SE SERES ` Ne 
Tia ` Pe = K kuk ` Miln AA EAE ` O VA OEIL ` BV rt. 38 ` NV 比丘尼 类 、MTV 2€ 
藏 大 品 ` CV 津 茂 小品 ^ PV 3 B B FR i: DV sk AER. 目 全 o 


w- ^ «t e 
o $E 
XA F 364) AEREE o NR[XEERE ^ ERA 
X küya-amw-passi $58 (anu) RÆ (passi S38) 身 (Jaya) => kaye küyünupassi £ A RE P. » FRE ARAR 


So BIER SORA e 
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四 、 BhEP ZA +o 


ERER’ (RU (EHARA) ^ ÉIRE ` RA” AMAAN : 
(1) 一 篇 完善 的 翻 课 ， 应 是 : iR,  BpPRIEARRO. 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 


说 明 .……. ， 以 致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……. ， 篆 来 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
TB83X 3f EA 1 

X [gum WMH ER ` IRJA 时 常识 生 ! 


ES 28 — V € BRIZE ^ 


" 


ARARA PA u ° EMER ° RE 《 巴 利 原 典 b) ° i8 
校对 的 可 能 性 ! 


(3) “佛陀 是 最 好 的 心 赴 展 恬 : 
O [Rim Rio, Jeem r, 服 5 与 不服 5， JES E tee — Xt ES 
E ? Esdr, Hige RIT dERERGRREGhe |o | ~ (fiiis) 


QU 


(4) BA + fibzk UR Jod o BERAS REOS F! RRR eee ? 
所 以 ， 抽 学 佛 人 人， 应 该 培养 : 「 以- 翻 5 译 -，  Acd8-EISIBS 多 2 多 2 并 t+ 读 和 
( e^o) 的 2 好 和 习 5 惯 s。 」 才 是 明和 着 之 办 ! 


TII 心 *@ 
Zanat [ II. £ 】 
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= 520 s EFL 3YYp7 Bh: En Z. 
LAS ESUES MEE krp 
Free circulation, welcomed posted! 


k EREDE LLRCORIÜRAE ^ PROC DEARER ` 20 72 Ao 32 2k ° 
东 应 该 用 於 其 他 目的 ! AARE : se 3 5548 ç A ZRAoSARRRSH c ERR] + 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 
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